
'IN AL-MUHAFFAFA UND AL-LÄM AL-FÄRIQA. I I I. 

Von Norbert Nebes, Marburg* 

Der Befund nus Qur'änl und xadif2 hat erleben, daß es s:ah bei satzein- 

leitendem 'in und dem darauf folgenden la- am Prädikat - die arabischen 
Grammatiker nennen diese Partikeln 'in al-muhaffafa und al-läm al-fariga - 
um emphatische, die Aussage unterstreichende Ausdrucksmittel handelt, die 

hauptsächlich zu Zusamnensetzungen von käna der Form käna yafCalu und kä- 
3 na Prädikativ treten . 

Da 'in und la- an eine bestimmte Form des Prädikats, nämlich käna yaf- 

Calu bzw. käna Prädikativ, ~ebunden sind, kann ihr Verhältnis zu Partikeln, 

die ebenfalls zum Ausdruck von ~undgabe~ dienen, nur im Rahmen dieser Kon- 

struktionen bestimmt 'werden. 

Im folgenden Uberblick soll daher gezeigt werden, welche anderen empha- 

tischen, die Aussage unterstreichenden Partikeln zu käna yafCalu treten 

können. Hierbei sind zunächst solche Konstruktionen berücksichtiqt, in de- 

* Seminar für Semitistik - Wilhelm-Röpke-Str. 6F - D-3550 ~arburg/Lahn. 
Erster Teil: ZAL 7 (1 982) 7-22 (= NEBES (1 982a) ) ; zweiter Teil: Z A L  14 
(1 985) 7-44 (= NEBES (1 985) ) . Die in vorlieaendem Aufsatz verwendeten 
Abkürzungen folgen den Verzeichnissen bei NEBES (1985) 41-43. Dort nicht 
aufgeführte Literatur S.U. "Verzeichnissew.- Für die Durchsicht des Ma- 
nuskriptes,sowie wertvolle Verbesserungsvorschläge danke ich Herrn Prof. 
Dr. Adolf Denz und Herrn Prof. Dr. Dr. h.c. Anton Spitaler, München. 

1 S. NEBES (1982a) 15-17. 2 S. NEBES (1985) Nr. (I).-(135). 

3 Im Hadit sind neben den Syntagmen 'in käna (le-)yafcalu und 'in kZna 
(la-)Prädikativ, in denen das la- bisweilen auch fehlen kann, seltenes 
'in käna la-Subjekt, 'in käda la-yafcalu und ein Fall, in dem die Par- 
tikeln bei wagada, einem verbum cordis, erscheinen, nachweisbar. Die 
Auswertung der padi&belege sowie eine Gegenüberstellung mit den gur'äni- 
schen Beispielen s. bei NEBES (1985)38-41.- In der Poesie scheinen 'in 
al-rnuhaffafa und al-läm ai-färiqa nicht produktiv gewesen zu sein. Je- 
denfalls sind mir nur die wenigen bei RECK.AS 129 aufgeführten Beispie- 
le bekannt, was allerdings daran liegen mag, daß ich für diese literari- 
sche Gattung keine systematischen Sammlungen besitze. Bei den von H. 
RECKENDORF ibid. zitierten Stellen, welche teils von ihm, teils von RA- 
BIN (1951) 170 und WKAS I1 3a 34ff. übersetzt werden, handelt es sich 
durchweg um für die Konstruktion der Partikeln, wie sie im purlän und 
Hadif nachgewiesen ist, untypische Fälle. Man vergleiche 2.B.: 'in qa- 
talta la-musliman WKAS ibid. "du hast einen Muslim getötet". 

4 Zu den BvH~~~schen Leistungsdirektiven "Darstellun$" und "Kundgabe" vgl. 
DENZ (1971) 39f. 
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nen d a s  m i t  e i n e r  oder  mehreren P a r t i k e l n . g e b i l d e t e  Syntagma unverbunden 

einem vorausgehenden S a t z  oder  Satzelement  f o l g t .  So werden insbesondere  

d i e  Typen e r f a ß t ,  welche unmi t t e lba r  auf e i n e  Schwur- oder  Beteuerungsfor- 

mel, e i n e n  Ausruf,  e i n e  Anrede u.ä. fo lgen ,  wodurch wiederum g e w ä h r l e i s t e t  

ist ,  daß d i e  P a r t i k e l n ,  m i t  denen d i e  u n - - -  aufqeff ihr ten Typen g e b i l d e t  

werden, i n  irgendeinem Grade d i e  Emphase zum Ausdruck br ingen.  Zudem is t  

e i n e  Vergleichsgrundlage m i t  unvorbunden: em ' in  käna 1 a - yaf c a l  U gegeben, 

das  i n  diesem s y n t a k t i s c h e n  Umfeld p r o d u ~ t i v  4 st '. 
Die B e i s p i e l e  stammen zum größten T e i l  aus  d e r  ~ a d i g l i t e r a t u r  und ih- 

rem umkreis6. I n  ex tenso  z i t i e r t  und ü b e r s e t z t  werden s i e  n u r ,  wenn e s  

s i c h  um Konstrukt ionen hande l t ,  d i e ,  sowei t  i c h  e s  übersehe,  im Hadig s e l -  

t e n e r  vorkommen7. 

M i t  d e r  zusammengesetzten Verbalform käna ya fCa lu  verbinden s i c h  d i e  

P a r t i k e l n  ' i nna ,  l a -  (SC. d a s  l a - ,  dem k e i n  ' i n  al-mubaffafa vorausgeht)  

und qad, welche s i c h  auf  d i e  folgenden Typen v e r t e i l e n :  

1. ' innahü käna yafCalu 

Das m i t  d e r  P a r t i k e l  ' inna g e b i l d e t e  Syrtagrna, f ü r  d a s  e i n i g e  wenige 

B e i s p i e l e  genfigen mögen, s t e h t  

a .  nach qä la  a l s  unmi t t e lba re r  Beginn d e r  d i r e k t e n  Rede: ~ . S A " D  I1 

128,25 (= NEBES (1982b) 105 2.7) ;  I2 161,14; 168,23 (= NEBES (1982b) 101 

Z. 9 ) ;  112 40,9; 51,23; 104,3; 106,5; TAB. I3 1111,l  (= NEBES (1982b) 75 

b. nach c i n e r  Anrede: ~.SA'D I2 62.14; 110.9; 165.13; .B. I3 1475,15 

(= NEBES (1982b) 76 Z .  2) ; 

C .  a l s  Apodosis - nach e i n e r  durch ' i n  e ingeführ ten  P r o t a s i s :  ~ . S A ~ D  

1111 257.7 (= NEBES (1982b) 124 2. g8) .  

2. la-käna yafCalu 

Für d i e s e n  Typus s t e h e n  m i r  nu r  d i e  folqenden be iden  B e i s p i e l e  z u r  Ver- 

fügung: I n  MAsCÜD? ~ u r ü g  I 248,9 = RECK.SV 694,-8 ist la-käna tjafCalu Apo- 

5 S. NEBES (1985) N r .  ( 1 ) - ( 4 5 ) .  Unverbundenes ' i n  käna yafCalu ist  s e l t e n  
(s.u. Fn. 4 6 ) ,  s o  daß i n  e r s t e r  L i n i e  d a s  V e r h ä l t n i s  von ' i n  käna l a -  
yafCalu zu den im folgenden zu behandelnden Konstrukt ionen zu e r m i t t e l n  
b l e i b t .  

6 D i e  e inze lnen  Texte  s. b e i  NEBES (1985) 9. 

7 Läßt  s i c h  dagegen e i n  Typus g u t  nachweisen, dann werden l e d i g l i c h  d i e  
Stel lenangaben e i n i g e r  Belege angeführ t .  Auch i s t  d e s  ö f t e r e n  auf  Bei- 
s p i e l e  verwiesen, d i e  i n  meiner D i s s e r t a t i o n  - NEBES (1982b) - über- 
s e t z t  s i n d  und daher  im folgenden n i c h t  aus f t ih r l i ch  wiedergegeben zu 
werden brauchen. 

8 Das B e i s p i e l  is t  i b i d .  132 - nach b. SA'D 1111 113.20 - noch einmal  an- 
zu£ fihren. 
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d o s i s  e i n e s  1 r r e a l i s 9 :  wa-law k ä n a t i  2-Bamsu C i l l a t a  maddihi la-käna yab- 

da ' U  maCe bad 'i ful.üci 2-Samsi "wenn d i e  Sonne d i e  Ursache i h r e s  (SC. d e r  

F l u t )  S t e i g e n s  wäre, dann müßte s i e  i m m e r  m i t  Beginn d e s  Sonnenaufgangs 

(ZU s t e i g e n )  anfangen". I n  ~ .SA'D 1111 197.14 (= NEBES (1982b) 131 2.-6) 

s t e h t  la-käna yafCalu i n  e i n e r  i r r e a l e n  Apodosis,  doch i s k  Gor t  käna yaf-  

C a l u  n i c h t  P r ä d i k a t ,  sondern i h r  l o g i s c h e s  Sub jek t .  

Weitaus h ä u f i g e r  a l s  an  käna ya fCa lu  t r i t t  l a -  an  d i e  Ronjugetionsfor-n 

f a  " e l a ;  l a - f a C a l a  l ä ß t  s i c h  nachweisen: & a l s  Apodosis e i n e r  durch law 

e i n g e l e i t e t e n  P r o t a s i s :  B e i s p i e l e  b e i  RECK.SV 695f. und RECK.AS 495 

N r .  3  und 497 N r .  5  pass . ;  i n  d e r  ~ h r a s e  la-wadidtu/la-wadidnä: b .  

S A ~ D  1111 150,-1; 229,-2; 232,23; 255.6; 256.24; 258.8; 1112 35,21; 

' A Z W Q ~  219.9; 223 (!),6; TAB.13 1429 , l ;  1477.4; 1564.17; 1656,14; Iq 

1701.9; 1747,12; 1751 ,9 ;1824 ,8 ;  s. auch ~ . S A ~ D  1111 130.1 (la-wadda).  

Nach Schwur- bzw. Beteuerungsformeln i s t  la-qad f a C a l a  d i e  Regel,  doch 

f i n d e t  s i c h ,  wenn auch s e l t e n ,  e i n  l a - faca la lO;  i c h  habe folgende Bei- 

s p i e l e  n o t i e r t :  * nach wa-l lähi  : f a -wa- l l äh i  l a -qa faca t  b i - r - r akb i  

 HIS. 104.-3 = F. I2 9 7 1 . 1 5 ~ ~  " b e i  Al lah!  S i e  (SC. d i e  E s e l i n  d e r  

I J a l h a )  häng te  d i e  (anderen)  R e i t t i e r e  ab" ; wa-1 l ä h i  l a - c a r a f n ä  f i  

wa$hihi I - ' i s l äma  . . . wa-tasahhulahü ~ . H I B .  291 ,-7 = TAB. I3 1215.5 

' b e i  Allah! I n  seinem Ges ich t  e rkann ten  w i r  ( d i e  Äußerunff d e s )  Islam... 

und d i e  durch i h n  he rvorge ru fene  G e l ö s t h e i t "  ; 'amä wa-l lähi  1 a-samict U 

Muhammadan yaqülu WÄQ. I 35,-2 "wahr l i ch ,  b e i  Allah! I r h  h ö r t e  Muham- 

mad sagen"; wa- l lähi  la-+amaltuhü ~ . S A = D  Tl 97.20 " b e i  Al lah!  I c h  b i n  

m i t  ihm schwanger gegangen"; wa- l lähi  la- tuwuff iya  r a s ü l u  l l ä h i  wa-'in- 

nahü la-mustnnidun ' i l ä  g a d r i  C ~ l i y i n  ~ . S A ~ D  112 51.22 " b e i  Al lah!  Der 

Gesandte A l l a h s  s t a r b  a n  C ~ l i s  Brus t " ;  nach 'ashadu: 'ashadu l a - s a -  

m i C t u  r a s ü l a  l l ä h i  yaqiilu WÄQ. I 256,912 " i c h  bezeuge: i c h  h ö r t e  den 

Gesandten A l l a h s  sagen"; 'ashadu C a l ä  r a s ü l i  l l ä h i  l a - s a l l ä  qabla  1- 

h_u$bati BUH.,I 366,-6/zakäh 33 " i c h  b i n  Zeuge f ü r  den Gesandten Al lahs!  

Vor s e i n e r  Ansprache v e r r i c h t e t e  er d i e  ~ a l ä h " ;  5 nach s o n s t i g e n  

Schwur- bzw. Beteuerungsformeln: wa- l l ab i  baCafahü bi-1-haqqi l a - s ä r a  

ka-'annahü s i h l a t u n  WÄQ. I1 450,5 " b e i  dem, d e r  i h n  m i t  d e r  Wahrheit  

9 D o e  S t e l l e  is t  b e i  NEBES (198233) 130 (nach dem B e i s p i e l  a u s  IIUB. K ä m i l  
420,5) a l s  w e i t e r e r  F a l l  e i n e s  käna ya fCa lu  nachzutragen,  d a s  i n  e i n e r  
i r r e a l e n  Apodosis d e r  Gegenwart e i n e n  g e n e r e l l e n  S a c h v e r h a l t  m i t  i t e r a -  
t i v e r  A b l a u f s s t r u k t u r  beze ichne t .  

10 Vgl. schon Z A M A H ~ A R ~  Mufagsal 153,IO: wa-tadhulu (SC. läm gawäb al -qa-  
sam) C a l ä  I-mäbi ka-qawlika wa- l l äh i  la-kadaba,  wo e s  dann i n  2. 13 
h e i ß t :  wa-1- 'akgaru 'an t adhu la  C a l a y h i  maFa qad ka-qawlika wa-l lähi  
la-qad ha raga ;  s. auch IBN Y A ~ T ~  I1 1223,22ff . ,  1229,12 und TRUMPP 
(1877) 145f. 

11 Die P a r a l l e l s t e l l e  b e i  TAB. b i e t e t  d i e  Var ian te :  la-ga$acat  b i n ä  r - rak-  
ba . 

12 Vgl. ebenso WÄQ. I1 677,6. 



10 N. Nebes 

gesandt hat! Er (SC. der Stein) ist zu so etwas Ahnlichem wie Sand ge- 

worden"; fa-wa-llabi karrama wagha Muhammadin la-tabictuhum 'acdü Calä 

riglayya TAB. I3 1505,3 "bei dem, der Muhamrnads Antlitz Ehre erwiesen 

hat! Ich lief ihnen hinterher". 

Nach einer Anrede, ,lach qäla oder ii. ;isynäetischer Satzfolge in direk- 

ter Rede kommt la-facala, soweiE es die Texte betrifft, welch€ Grund- 

lage vorliegender Untersuchung bilden, nicht vor. An seine Stelle tritt 

la-qad facala, wobei qad nicht als Partikel zu bewerten ist, die den 

Zeitbezug von faCala in irgendeiner Weise differenziert , sondern leäig- 
lich emphatischen Charakter hat. 

3. qad käna yafCalu 

Unverbundenes qad käna yafcalu13 bildet das Prädikat in asyndetischen 

Relativsätzen sowie in bezogenen (= hypotaktischen) Sätzen, welche durch 
14 'anna eingeleitet werden . 

Stellt dagegen qad käna- yafcal U ein frei verwendetes, nicht auf einen 

anderen Satz bezogenes Syntagma dar15, dann dient qad zur Verstärkung der 

durch käna yafCalu wiedergegebenen Aussage, und zwar steht qad käca yaf- 

Caiu 

a. nach qäla als unmittelbarer Beginn der direkten Rede mit zwischen- 

geschaltetem wa-~lähi'~ 

b . nach einer ~eteuerungsf ormell 
C .  nach einer Anrede1 8, nach Ausrufen, welche ein verbot19, eine Bewun- 

derung2', eine ~e j ahung2 oder ~ekräf tigung22 , einen ~ a n k ~  zum Ausdruck 

bringen, sowie asyndetisch in direkter Rede 2 4 

2 5 d. nach qäla als unmittelbarer Besinn der direkten Rede . 

13 ZU wa-qad käna yafCalu vg1. NEBES (1982b) 150ff. 

14 S. NEBES (1982b) 137 und 138ff. Zur Funktion von qad in diesen Positi- 
onen vgl. ibid. 166. 

15 Fur Haupt- und Nebensatz werden im folgenden auch "freiern und "bezoge- 
ner" Satztyp verwendet. Inwieweit diese Begriffe die herkömmlichen voll- 
ständig ersetzen können, wird erst eine eingehende Untersuchung erweisen. 

16 Belege s. bei NEBES (1982b) 149c. 

17 b.~13. 473,8 = TAB. I3 1354,l ('azhadu 'annaka rasülu llähi) . 
18  HIS. 653,7 = TAB. I3 1449,16 ( ~ ä  ~uhammadu) ; WÄQ. I1 783, -5 (yä Ba- 

ni ~akrin) ; WÄQ. 11 808,6 (yä  C~bbäsu) . 
19 BUH. 111 482,1/~aläq 47 (= IV 55,6/~ibb 18) (1ä takahhal) . 
20 WÄQ. I1 81 8,s (mä 'ahlamaka wa- 'akramaka wa- 'aczama Cafwaka) . 
22  HIS. 960,-5 = TAB. I4 1726.18 = NEBES (1982b) 149 (balä). 

23 WÄQ. I1 749,2 (al-hamdu li-llähi lladi hadäka); BUH. I1 432,6/~a$ä'il 
'Aghäb an-Nabiy 8 =(~.sA'D 1111 244,201 (al-hamdu li-llähi lladi lam 
yagCal mitati [~.sA'D: maniyati] bi-yadi ra$ulin yaddaCi 1-'isläma). 

24 WÄQ. I 365,11, BUH. I11 443,11/~ikZ$ 83. 
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4. ' innahü käna l a - y a f c a l u  

Der Typus  ist  n i c h t  p r o d u k t i v .  E i n z i g e s  m i r  b e k a n n t e s  B e i s p i e l :  fa-wa- 

l l ä h i  ' i n n i  kuntu  la - ' azunnu 'anna rasü . la  l l ä h i  sa-yabqä  f i  'ummatihi  TAB. 

I4 1830,2 " b e i  Al lah!  I c h  d a c h t e  immer, daß  d e r  Gesandte  A l l a h s  b e i  sei- 

nem Volk b l e i b e n  würde". D ie  Fn. a) b e i  TAB. b i e t e t  f i i r  ' i n n i  e i n  ' i n ,  

ebenso  ' i n  haben d i e  P a r a l l e l s t e l l e n  b e i  b.H1g. (1936) IV 312,7 = b.H13. 

(1955) I1 661,-3. S. NEBES (1985) Nr. (26)  m i t  Fn. 21 und hs t tä  ' i nnah f  

käna l a - y a f c a l u  a u f  C. 22. 

5. ' innahü qad käna y a f C a l u  

Auch d i e s e  verbindungZ6 kann i c h  n u r  e inma l  be legen27:  'amä wa- l l äh i  

' innahü qad käna f i n ä  yuCmalu b i h i  b .~13 .  3 9 5 , I l  "wahr l i ch ,  b e i  A l l ah !  

E r  ( A l l a h s  R i c h t s p r u c h  f ü r  Ehebruch)  p f l e g t e  b e i  uns  angewendet zu wer- 

den" . 
6. l a -qad  käna y a f C a l u  

Unverbundenes la -qad  käna  p f  c a l  u28 s t e h t  

a . nach  d e r  Schwurf orme' wa -1 1 äh i 2 9 

b.  nach  Aus ru fen ,  we lche  e i n e n  e i n e n  ~ a n k ~ '  zum Ausdruck 

b r i n g e n ,  sowie  a s y n d e t i s c h  i n  d i r e k t e r  ~ e d e ~ ~  

C. nach  q ä l a  a ls  u n m i t t e l b a r e r  Beginn d e r  d i r e k t e n  ~ e d e ~ ~ .  

Im U n t e r s c h i e d  zu qad käna. y a f C a l u  kann l a -qad  käna y a f C a l u  n u r  a l s  

f r e i e s ,  n i c h t  a u f  e i n e n  ande ren  S a t z  bezogenes  Syntagma verwendet  werden,  

während j e n e r  Typus auch  i n  bezogenen (= h y p o t a k t i s c h e n )  S ä t z e n  d a s  P rä -  

d i k a t  b i l d e t .  

25 S. d i e  B e i s p i e l e  b e i  NEBES (1982b) 149a;  f e r n e r :  BUB. IV 1 7 , 5 / ~ a b ä ' i $  
28; IV 7 1 , 1 4 / ~ i b b  57. 

26 H ä u f i g e r  ist  s y n d e t i s c h e s  f a - ' i n n a h ü  qad käna  y a f c a l u ,  d a s  h i e r  jedoch 
n i c h t  z u r  D i s k u s s i o n  s t e h t ;  s. b .~13 .  370,8 ,  ~.SA'D I 1  79 ,8  = NEBES 
(1982b) 76 2.-2, ~ .SA'D 1111 136, lO.  Zu f a - ' i n n a  "denn" v g l .  FLEISCHER 
(1885) 426 ,4 f f . ,  4 9 7 , - l f f . ,  500,16.  

27 P r o d u k t i v  ist  dagegen ' i nnahü  qad f a c a l a .  

28 ZU we-la-qad käna y a f C a l u  ~ g 1 .  NEBES (1982b) 147 f . ,  151f .  

29 S. NEBES (1982b) 148a. 

30 WÄQ. I11 1029,4 = NEBES (1982b) 148 2.-6 (gazähu l l ä h u  h a y r a n ) .  

31 ' A Z R A Q ~  81,11 (= WÄQ. I11 874,6)  (al-hamdu l i - l l ä h i  l l a d i  'akramanä b i k a  
wa- 'anqabanä mina 1 - h a l a k a t i )  . 

33 Be lege  b e i  NEBES (1982b) 148b; s. noch: BUH. IV 2 6 , 1 / ' ~ b ä + i  15. 
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Als freie, nicht bezogene (= hypotaktische) Syntagmen stehen beide 

Konstruktionen nach emphatischen Ausdrucksformen, doch sind sie in diesen 

Positionen offenbar nicht beliebig miteinander vertauschbar. So folgt auf 

die Schwurformel wa-llähl stets der Typus mit la-qad, ein Beispiel für 

*wa-llähi qad käna yafCalu findet sich in den Texten, die für die vorlie- 

gende Untersuchung ausgewertet wurden, nicht34. 

Auf der anderen Seite ist nach einer Anrede nur die Form mit qad be- 

zeugt, ein la-qad käna yafCalu läßt sich in djeser Position nicht nachwei- 

Sen3 5. 

7. Zum Vergleich gebe ich eine Zusammenfassung der Positionen, welche, 

wie im zweiten Teil der Studie ausführlich dokumentiert worden ist, unver- 
bundenes 'in käna la-yafcalu einnehmen kann. Dieses Syntagma ist nur als 

freier, nicht bezogener Satztypus bezeugt und steht 

a. nach qäla als unmittelbarer Beginn der direkten 

b. nach der Schwurformel wa-llähi sowie anderen Schwur- und Beteue- 

rungsformain3 

C. nach einer ~ n r e d e ~ ~  

d. nach einem ~usruf~' und asyndetisch in direkter RedeP0 

4 1 e. als Apodosis zu einer durch 'in eingeführten Protasis . 

34 Jedoch kann wa-liähi zwischen qad und käna yafCalu eingeschoben werden; 
S.O. Abschnitt 3a. 

35 Anhand dreier Beispiele, die sich für qad käna yafCalu nach einer Anre- 
de in dem der Untersuchung zugrunde liegenden Textcorpus finden (S.O. 
Fn. 18), die Regel aufstellen zu wollen, der zufolge nach einer Anrede 
la-qad käna yaf alu nicht zulässig, vielmehr qad käna yafCalu obligato- 
risch sei, scheint mir doch gewagt, zumal die entsprechende Verteilung 
für faCala schon nicht mehr gilt. So hat die Durchsicht des Teiles von 
TABARIs Ta'rih, der die Prophetenbiogramie zum Inhalt hat (I3 1073-I4 
18341, ergeben, daß, folgt auf eine Anrede die Konjugationsform Per- 
fekt, neben dem üblichen qad faCala auch die Form la-qad faCala stehen 
kann (s. I3 1341,13; 1513,4; 1565,2; 1633,13). Dagegen ist unmittelbar 
nach wa-llähi ein qad faCala nicht nachweisbar, sondern nur la-qad fa- 
Gala. 

36 S. NEBES (1985) Nr. (1)-(38). 

3'7 S. ibid. Nr. (23)-(39), mit Ausnahme der Nummern (35) und (36). 

38 S. ibid. Nr. (19)-(22). 

39 S. ibid. Nr. (35) und (36) . Dort sind die beiden Belege unter der fJber- 
schrift "Nach Schwur- bzw. Beteuerungsformeln" mitaufgeführt. Genau ge- 
nommen stellen jedoch yagfiru llähu ll-Liicin und yarhamuka llähu, wel- 
che jeweils dem 'in rnuhaffafa in den genannten Nummern vorausgehen, 
einen Ausruf dar, in dem ein Wunsch zum Ausdruck kommt. 

40 S. ibid. Nr. (40)-(44). 41 S. ibid. Nr. (45). 
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I m  folgenden s o l l  d e r  S t e l l e n w e r t  von ' i n  a l - m u h a f f a f a  und a l - l ä m  a l -  

f ä r i q a  zu den emphatischen P a r t i k e l n  e r m i t t e l t  werden, d i e ,  wie  im Vorher- 

gehenden zu sehen war, zu käna y a f C a l u  t r e t e n .  Diese r  is t  dann h in re ichend  

bestimmt, wenn g e k l ä r t  werden kann, 1 .  nach welchen G e s i c h t ~ .  ?kten s i c h  

d i e  P a r t i k e l n  ' i n  und ' i n n a  b e i  käna y a f C a l  U v e r t e i l e n ,  2 .  we ,ehe Bezie- 

hung zwischen ' i e  käna l a  - y a f  1  U und den produktive.1 Konstr ik t ions typen  

m i t  q a d ,  d a s  s i n d  qad käna  y a f C a l u  und l a - q a d  käna y a f c a l u ,  b e s t e h t .  

1. H. L. FLEISCHER h a t  i n  s e i n e n  B e i t r ä g e n  z u r  a r a b i s c h e n  ??rachkunde 

darauf  hingewiesen - und ihm ist H. RECKENDORF i n  se inen  S y n t a k t i s c h e n  

V e r h ä l t n i ~ s e n ~ ~  und i n  s e i n e r  A r a b i s c h e n  S y n t a x 4 3  g e f o l g t  -, daß d i e  Par- 

t i k e l  ' i n n a  "keineswegs zur  Hervorhebung des  von i h r  unmi t t e lba r  angezo- 

genen log i schen  Sub jec tes ,  - s e i  d i e s e s  Nomen oder  Pronomen -, sondern 

zur .Vers tärkung d e r  durch den S a t z  ausgedrückten Bejahung oder  Verneinung 

d i e n t "  4. 

Wenn aber  ' i n n a  n i c h t  e i n  Nomen, sondern d i e  gesamte Aussage e i n e s  Sat-  

z e s  u n t e r s t r e i c h t ,  somit  d i e s e l b e  Funktion wie ' i n  h a t ,  dann wä.re, s t e l l t  

man d i e  entsprechenden - d.h. d i e  m i t  und d i e  ohne f a -  g e b i l d e t m -  Konstruk- 

t ionen  e inander  gegenüber,  e i n  ' i n  käna l a - y a f c a l u  m i t  ' i n n a h ü  käna l a -  

y a f C a l u  und e i n  ' i n  käna  y a f C a l u  m i t  ' i n n a h ü  Eäna y a f C a l u  f u n k t i ~ n s g l e i c h ~ ~ .  

Daran s c h l i e ß t  s i c h  d i e  Frage an,  warum n i c h t  e i n  zu erwartendes  ' i n n a h ü  

käna l a -  y a f  c a l  U ,  sondern ' i n  käna l a -  y a f c a l  U produkt iv  geworden is t ,  auf 

d e r  anderen S e i t e  jedoch ' i n n a h ü  käna y i f C a l u  e i n  ' i n  käna y a f C a l u  wei t -  

gehend ve rdräng t  ha t46 .  

IEf d i e  Ver te i lung  von ' i n  und ' i n n a  ist nach RABIN (1951) 171f. unken 

eir. ?"netic&her Grund v e r a n t ~ o r t l i c h ~ ~ :  ' i n  a l s  d i e  ä l t e r e  Form, aus  d e r  

' - 'nna en ' s t anden  s e i ,  habe s i c h  i n  den Verbindungen ueha l t en ,  "where t h e  

43 S. KECK.SV 356,8ff .  und 357 Anm. 1.  

43 S. RECK.AS § 65 N r .  1. 

44 FLEISCHER (1885) 7 4 5 , l f f .  

45 Von den m i t  ' i n  und ' i n n a  g e b i l d e t e n  Tvpen b r ingen  d i e j e n i g e n  m i t  l a -  
im Gegensatz zu denen, welche ohne l a -  k o n s t r u i e r t  werden, e i n e n  hö- 
heren Grad von Emphase zum Ausdruck, s.S. 15f.  

46 Für  ' i n n a h ü  käna l a - y a f c a l u  habe i c h  nur  den oben auf S. 11 z i t i e r t e n ,  
f ü r  ' i n n a h ü  käna l a - p r ä d i k a t i v  dagegen keinen Beleg. Von den 135 Bei- 
s p i e l e n  f ü r  ' i n  a l - m u h a f f a f a  s i n d  v ie rzehn  ohne d i e  P a r t i k e l  l a -  am 
P r ä d i k a t  g e b i l d e t .  Davon e n t f a l l e n  fünf auf den Typus S a t t ä  ' i n  kZna 
y a f c a l u  ( C .  NEBES (1985) N r .  ( 9 2 ) - ( 9 6 ) ) ,  v i e r  w e i t e r e  s i n d  s y n d e t i s c h  
durch f a -  bzw. wa- an den Vordersatz  angeschlossen ( s .  i b i d .  N r .  (76) , 
(126) - (128) ) ,  e i n  F a l l  i s t  n e g i e r t  ( s .  i b i d .  N r .  1971) .  Somit v e r b l e i -  
ben f ü r  d a s  h i e r  zu r  Diskussion s t ehende  unverbundene ' i n  käna y a f c a l u /  
P r ä d i k a t i v  l e d i g l i c h  d i e  B e i s p i e l e  i b i d .  N r .  (46) und (47) bzw. (1 19) 
und (120) ,  und es kann daher  i m  Unterschied zu dem wei taus  b e s s e r  be- 
zeugten ' i n n a h ü  käna y a f C a l  U von einem produkt iven ' i n  käna y a f c a l  U 

n i c h t  d i e  Rede s e i n .  

47 I m  folgenden gebe i c h  s e i n e  Argumentation nur  insowei t  wieder ,  a l s  sie 
das  h i e r  i n  Rede s tehende Problem ber i ihr t .  
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n had become changed by phonetic causes: to Q as in kinq before velars" 

(ibid.). M.a.W.: Das /n/ von 'in hat sich partiell an die Artikulations- 

stelle des /k/ von käna assimiliert und ist zu dem velaren Nasal [Q] cJe- 

worden. In diese Verbindung sei dann nach und nach auch die jüngere Form 

'inna eingedrungen und so sei es zu ein?:., Nebeneinander von beiden Bil- 

dungen gekommen. 

Damit gibt CH. RABIN eine mbgliche !:rklärung, warum die Flrtikel 'in 

hauptsächlich bei käna bezeugt ist48, doch blsibt nach wie vor die oben 

gestellte Frage offen, wie es dazu komm%, daß bt;. käna yafcalu49 in den 

Syntagmen mit la- die - nun mit CH. RABIN gesprochen - ältere assimilier- 
te Form 'in, in denjenigen ohne la- hingegen die jüngere Form 'inna sich 

durchgesetzt hat. Zudem müßte, wenn für die Verteilung von 'in und 'inna 
allein historisch-phonetische Gründe maßgebend sein sollten, die Assimi- 

lation aber die Zusammensetzungen kana yafCalu und käna Prädikativ hinaus 

auch bei käna faCala eingetreten und daher ein 'in käna faCala bezeugt 

sein, was aber durch Belege nicht bestätigt wird5'. 

Der Gedanke, wonach sich 'in-käna-Konstruktionen aufgrund von ?ssimiiaA 

tion gehalten haben, erweist sich jedoch iurchaus als tragfähig, wenn ein 

syntaktisch-funktionaler Gesichtspunkt mit in Erwägung gezogen wird, und 

zwar ist es die Uberlegung, daß Zusammensetzungen von 'in käna ohne la- 

am Prädikat - neben 'in käna yafcalu/~rädikativ kommt dabei auch ein * 'in 
käna faCala in Betracht - im Unterschied zu denjenigen mit la- insofern 
mehrdeutig sind5', als 'in nicht nur als emphatische, sondern auch als Be- 

dingungspartikel aufgef aßt werden kann5*. 

Der Verteilung von 'in und 'inna, wie sie sich vom svnchron gewonnenen 

Befund aus darstellt, könnte dann folgende Entwickluna vorausgegangen sein: 

48 Als weitere'verbindung, in der 'in durch Assimilation des /n/ an fol- 
gendes /k/ bewahrt ist, wäre 'in käda zu nennen, das im Our'än viel 
häufiger als im Hadig vorkommt. 

49 Gleiches gilt natürlich auch für käna Prädikativ. 

50 Auch wenn ein * 'in käna la-facala von vornherein ausgeschlossen werden 
kann, da ia- - von einigen Ausnahmefällen abgesehen (s.S. 9f.) - in der 
Regel nicht unmittelbar an die Konjugationsform faCala tritt, so gibt 
es - von CH. RABINs Standpunkt aus betrachtet - keinen triftigen Grund, 
warum 'in käna faCala nicht genauso produktiv wie 'in käna la-yafcalu 
sein sollte. 

51 Steht la- am Prädikat, dann ist vorausgehendes 'in in jedem Falle em- 
phatische Partikel. S. dazu im einzelnen NEBES (1982a) 18 Fn. 71 und 
ders. (1985) 38. 

52 Zur Verwendung von käna yafCalu in der durch 'in einqeleiteten Prota- 
sis vgl. NEBES (1982b) 122-126. Beispiele für 'in käna faCala s. bei 
RECK.SV 5 227 Nr. 3. 
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I n  e i n e r  ä l t e r e n  Sprachstufe h a t  ' i n  p o s i t i v e  Aussagesätze e ingeführ t ,  

deren Präd ika t  e infache und m i t  Hi lfsverben zusammengesetzte Verbalformen 

bi ldeten53.  Die P a r t i k e l  l a -  t r a t  dabe i  zur zusä tz l ichen  Verstärkung d e r  

Aussage i n  d e r  Regel an das  Präd ika t ,  s o f e r n  l a -  m i t  diesem kompatibel54, 

bzw. an das p räd ika t ive  Element, s o f e r n  ein so lches  vorhanfl?.. war5'. I n  

d e r  zweiten Phase ist ' i n  durch d i e  Seubildung ' i n n a  t r s e t z t  worden. Da- 

von ausgenommen waren ursprünglich a l l e  Verbindungen von ' i n  käna  und ' i n  

k ä d a ,  i n  denen s i c h  ' i n  gegenüber ' i n n a  durch Assimilat ion behaupten konn- 

t e .  

Innerhalb d e r  Konstruktionen von " i n  k ~ n a ~ ~  i s t  jedoch ' i n n a  nach und 

nach auch i n  d i e  Syntagmen aii.gedrungen, welche ohne l a -  g e b i l d e t  und da- 

h e r  a l s  mehrdeutig i n t e r p r e t i e r t  wurden, w e i l  a l l e i n  aus dem Kontext her- 

vorging, um welches ' i n  e s  s i c h  handel te .  

Kann damit d i e ' ~ r a g e  beantwortet  werden, warum d i e  Syntagmen ' i n  käna  

y a f c a l u / p r ä d i . k a t i v  und möglicherweise auch * ' i n  käna f a C a l a  n i c h t  produk- 

t i v  geworden s ind ,  s o  l i e f e r t  d i e s e  Rekonstruktion zugleich e i n e  Erklärung 

dafür ,  weshalb der  Typus ' i n n a h ü  kZna ~ a - ~ a f ~ a l u  i n  den f ü r  d i e  Untersu- 

chung ausgewerteten Texten m i t  nur einem ~ e i s ~ i e l ~ '  v e r t r e t e n  ist: I n  
' i n  käna 1  a -  y a f  c a l  u / p r ä d i k a  t i  V l i e g t  e i n e  d e r a r t i g e  Verwechslungsmöglich- 

k e i t ,  wie s i e  b e i  den Konstruktionen ohne l a -  gegeben is t ,  n i c h t  vor ,  da 

d i e  P a r t i k e l  l a -  am Präd ika t  von vornherein a u s s c h l i e ß t ,  i n  vorausgehen- 

dem ' i n  d i e  Bedingungspartikel zu sehen. Daher bestand dann auch n i c h t  

d i e  Notwendigkeit, d i e  ä l t e r e  Bildung ' i n  käna l a -  y a f  = a l  u / P r ä d i k a  t i v ,  i n  

d e r  d i e  Assimilat ion des  /n/ an folgendes /k/ zu [Q] e i n g e t r e t e n  ist, 

durch d i e  jüngere Form ' i n n a h ü  käna l a - y a f c a l u / ~ r ä d i k a t i v  zu e rse tzen .  

Geht man davon aus, daß ' i n n a  d i e s e l b e  Funktion wie ' i n  h a t ,  welche ' 

dar.i.n b e s t e h t ,  d i e  aecamte Aussage e i n e s  Satzes  zu u n t e r s t r e i c h e n S e t  dann 

.un te rsche ide t  s i c h  e i n  ' i n  käna l a - y a f c a l u  Von einem ' i n n a h ü  käna y a f C a l u  

durch einen höheren Grad an Kundgabe. Dies wird d e u t l i c h ,  wenn man den 

Anwendungsbereich d e r  beiden Konstruktionen näher b e t r a c h t e t :  So wird 

'in käna l a -  y a f c a l  U nach emphatischen Ausdrucksf onnen verwendet, nach 

denen ' innahü käna y a f C a l  U n i c h t  nachweisbar ists9. l a -  h a t  demnach 

53 Durchaus v o r s t e l l b a r  ist ,  daß auf ' i n  auch nominale Elemente g e f o l g t  
und Bildungen wie etwa ' i n  huwa ( l a - )  y a f c a l u / ~ r ä d i k a t i v  möglich ge- 
wesen s ind .  

54 Vgl. oben Fn. 50. 

55 Wie d i e  ~ e i s p i e l e  des  Typs ' i n  käna (. ..) l a - ~ u b j e k t  zeigen (s. NEBES 
(1985) N r .  (129) - (132) ) ,  kann l a -  auch vor  das  Subjekt  g e s e t z t  werden. 

56 Das Folgende g i l t  i n  g l e i c h e r  Weise f ü r  d i e  Verbindungen von ' i n  k ä d a .  

57 S. S. 11, Punkt 4. ' i n n a h ü  käna l a - P r ä d i k a t i v  kann i c h  überhaupt n i c h t  
belegen. 

58 C. S. 13. 

59 wie etwa nach w a - l l ä h i  und anderen Schwur- und Beteuerungsformeln, s. 
S. 12, Punkt 7b. 
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nicht nur die Aufgabe, vorausgehendes ' i n  als emphatische Partikel und 

somit das Syntagma als freien, nicht bezogenen Satztyp auszuweisen, son- 

dern es verleiht darüber hinaus der Aussage einen höheren Grad an empha- 

tischem Gehalt. 

2. Zu klären bleibt, welche Beziehur? zwischen den produktiven Konstruk- 

tionen mit q a d ,  l a - q a d  bzw. qad käna y a f C a l u  und ' i n  käna l a - y a f c a l u  be- 

steht6'. Auf schluß darüber gibt ein Vergleich der einzelnen Verwendungs- 

weisen: Während gad käna y a f C a l  U sowohl in bezogenen, als auch in freien 

Satztypen nachweisbar ist, wobei qad - nach dem Kontext zu urteilen6' - 
nur in letzteren emphatischen Charakter hat, so stimmt l a - q a d  käna y a f c a -  

1  U mit ' i n  käna l a - y a f c a l u  darin überein, daß es ausschlie~lich da3 Prä- 

dikat von Hauptsätzen bildet und in dem emphatischen Kontext bezeugt ist, 
6 2 in dem auch ' i n  käna l a - y a f c a l u  stehen kann . 

Daß l a - q a d  käna y a f C a l u  nicht ebenso wie die analoge Form ohne l a -  auch 

in bezogenen Satztypen belegt ist, sondern ausschließlich auf den Haupt- 

satz beschränkt bleibt, liegt wiederum an der Partikel l a - ,  die eine bezo- 

gene, d.h. hypotaktische, Verwendung des Svntagmas verhindert und dernnach 

eine vergleichbare Funktion wie in dem Typus ' i n  käna l a V y a f C a l u  va'irnimmt. 

Dieser Gesichtspunkt sowie der Umstand, daß ' i n  käna 1  a - y a f c a l  U die 

Positionen, in denen l a - q a d  käna y a f C a l u  steht, auch einnehmen kann, legt 

die Schlußfolgerung nahe, daß es sich bei l a - q a d  käna y a f C a l u  und ' i n  käna  

l a -  y a f  c a l  U um gleichwertige Konstrukti ~nen handelt, in denen die Partikeln 

l a - q a d  und ' i n  ... l a -  einander entsprechen. 

3.a. Eine Reihe von Parallelstellen und Varianten, welche für ' i n  käna  

l a - y a f c a l  u / ~ r ä d i k a t i v  ein l a - q a d  käna y a f c a l u / ~ r ä d i k a t i v  aufweisen, bestä- 

tigt die Entsprechuns der Partikeln 'in ... la- mit J a - q a d .  Flan vergleiche: 

gadaqa w a - l l ä h i  ' i n  käna l a - y u g i r u  l a n ä  t i g ä r a n ä  wa-yamnacuhum ' a n  yug- 

lamü b i - b a l a d i h i  b.~1g. 302.8 = TAB. I3 1226.15~~ und b a l ä  r a - l l ä h i  l a - q a d  

kun t u  ' u g i r u  l i - G u b a y r i  b n i  a u t C i m i n  . . . t i g ä r a h ü  wa- 'amnacuhum mimman ' a -  

r ä d a  zulmahum b i - b i l ä d i  ~.HIZ. 302,2 = TAB. I 1226,8 "ja, bei Allah! stet 
3 gewährte ich den Kaufleuten des Gubayr b. Mus im . . . meinen Schutz und ver 

teidigte sie gegen-die Leute, welche ihnen in meinem Lande Unrecht zufügen 

wollten", 

60 Das im folgenden Gesagte bezieht sich wiederum nur auf die unverbunde- 
nen Formen der genannten Typen. 

61 S. S. IOf., Punkt 3a-d. 

62 ' i n  käna l a -  y a f  c a l  U besitzt dagegen einen größeren Anwendungsbereich, 
da es auch nach emphatischen Ausdrucksformen vorkommt, nach denen ein 
l a - q a d  käna y a f C a l u  nicht belegt ist, so 2.B. nach anderen Schwur- 
und Beteuerungsformeln als w a - l l ä h i .  Vgl. S. 11, Punkt 6a-C und S. 12, 
Punkt 7a-e. 

63 S. NEBES (1985) Nr. (24). 
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fa -qä lä  yä r a s ü l a  l l ä h i  ' i n  känü la-ya 'kulüna ~ - ~ i l h i z a  fT I - g ä h i l i y a -  

ti  mina I-gahdi WÄQ. I1 478,-664 und fa-wa-l lahi  la-qad kunta  ' an ta  wa- 

qawmuka t a tku lEna  l - ' = i l h i z a  wa-r-rimmata mina I-gahdi f a - t a l tÜna  hähunl 

WÄQ. I1 479,2 " b e i  Al lah!  Du und d e i n e  Leute  h a b t  doch ( f r ü h e r )  s o n s t  im-  
mer m i t  B l u t  g e t r ä n k t e  Kamelhaut und f a u l e  Knochen gegessen und s e i d  h i e r -  

h e r  gekommen", 

f a -  ' i n  kuntu l a -  ' ä t i  r - r a g u l a  f a -  'aciduhü nä'iman . . . f a -  'agii:?u C a l ä  

b ä b i h i  . . . b .SAC~ 112 121.23 und fa-1.-qa; kuntu ' ä t i  bZba 'Ubayyi b n i  

ICacbin wa-huva nä'imun f a -  ' a q i l u  b ä b i h i  . . . b .SAC~ 112 123 ,23~ ' ,  

y a g f i r u  l l ä h u  l i - L ü f i n  ' i n  käna la-ya 'wi  ' i l ä  ruknin dad id in  BUH. I1 

3 4 8 , 1 4 / ' ~ n b i y ä '  1 5 ~ ~  und yareamu l l ä h u  Lüfan la-qad käna y a ' v i  ' i l ä  ruk- 

n i n  Sadi'din BUH. I1 3 9 1 , 4 / ' ~ n b i y ä '  19 = B w .  111 2 6 4 , 1 4 / ~ a f s i r  SÜrat Y Ü -  

suf (12)  5 "Allah erbarme s i c h  d e s  Lot! E r  p f l e g t e  s i c h  auf  e i n e n  f e s t e n  

S tü tzpunk t  zurfickzuziehenn, 

q ä l a  tumma 9-pälihüna ' i n  käna 'ahaduhum l a - y u b t a l ä  b i -1 - faq r i  h a t t ä  

mä yagidu 'ahaduhum ' i l l ä  ~ - ~ a b ä ' a t a  yu@awwihä IBN MAEA P i t a n  23 " e r  an t -  

wor te t e :  Dann d i e  Frommen. Mancher von ihnen  wurde ( i n  solchem Maße) 

von Armut heimgesucht,  b i s  e r  n i c h t s  mehr z u r  VerFügung h a t t e  außer  d e r  

' ~ b ä ' a ,  m i t  d e r  e r  s i c h  umwickelte" und q ä l a  g-päl ieüna la-qad käna laea- 

duhum yub ta lä  b i -1 - faq r i  h a t t ä  m ä  yagidu ' i l l ä  ~ - ~ a b ä ' a t a  yagübuhä b .SAC~ 

112 12,25 " e r  an twor te t e :  D i e  Frommen. Mancher von ihnen  wurde ( i n  sol- 
chem Maße) von d e r  Armut heimgesucht,  daß er n i c h t s  mehr z u r  Verffigung 

h a t t e  außer  d e r  " C ~ b ä ' a ,  welche e r  m i t  einem B r u s t l a t z  (gayb) versah"67", 

'amä wa-l lähi  ' i n  käna t  l a - g a r i b a t a n  WÄQ. I11 8 8 6 . 1 2 ~ ~  und wa-la-gad 

käna t  Kiläbun q a r f b a t a n  WÄQ. I11 886'11 " d i e  ~ i l c a b  waren (damals) i n  d e r  

Nähe" . 
Fiir ' i n  käna l a - y a f c a l u  i n  d e r  Apodosis i n  ~ .SA'D 111, 113.20: ' i n  qu l -  

t a  gäka ' i n  käna la-yadhulu ' i d ä  eugibnä wa-yadhadu ' i d ä  bibnä6' h a t  d i e  

P a r a l l e l s t e l l e  b.SACD T I 2  105.1 fa-qad käna y a f c a l  u70: ' i n  yakun ka-päl ika  

fa-qad käna yu'danu l a h ü  ' i g ä  hueibnä wa-yaShadu ' i g ä  e ibnä  'wenn dem s o  

wäre, dann wäre ihm ( SC . b . MAS~ÜD) d i e  E r l a u b n i s  ( e i n z u t r e t e n )  gegeben 

64 C. NEBES (1985) N r .  ( 19 ) .  

65 C. NEBES (1985) N r .  (74) m i t  Fn. 59, wo d i e  be iden  S t e l l e n  aus f f ih r l i ch  
z i t i e r t  und ü b e r s e t z t  s i n d .  

66 C. i b i d .  N r .  ( 35 ) .  

67 F. SCHWALLY i m  Kommentar z u r  S t e l l e .  

68 C.  NEBES (1985) N r .  (110) .  

69 S. NEBES (1985) N r .  ( 4 5 ) .  

70  D e r  Nachsatz e r f o r d e r t  fa-qad. E i n  zu erwartendes  fa- la-qad ist von 
d e r  Grammatik h e r  n i c h t  z u l ä s s i g .  C. auch FlECK.SV 702 2. -10ff .  und 
NÖLDEKE Z.Gr. 112 Z.7f. 
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worden, wenn uns der Eintritt verwehrt war, und er wäre immer dann anwe- 

send gewesen, wenn wir nicht da warenw7' . 
Schließlich sei noch auf das.Beispie1 WÄQ. I 375,2 hingewiesen, in dem 

die Partikeln l a - q a d  zwischen ' i n  und l a -  treten: ' amä  w a - l l ä h i  ' i n  l a - q a d  

k ä n a  C i n d a k u m  l a - n ä  ' i l  u n  l i - 1 - m u g t a d i  "wahrlich, bei Allah! Ihr hattet ffir  

den Bittenden (stets) etwas (wörtTich: eine Gabe) iibrig". 

b. Schon arabische Grammatiker haben einen Zusammenhang zwischen ' i n  

a l - m u & a f f a f a / a l - l ä m  a l - f ä r i q a  und la-qimd gesehen. So steht nach 'ABÜ ZAYD 

in den p u r  'änversen 17,108, 17,73/75 und 1 7 , 7 6 / 7 8 ~ ~  ' i n  anstelle von l a -  

g a d 7 3 ,  und in den Lämät  von ~ . ~ A ~ F A R  AN-NA~@S findet sich für das i a -  nach 

' i n  a l - m u h a f f a f a  neben dem Terminus l ä m  a l - b a b a r  auch die Bezeichnung l ä m  
7 4 l a - q a d  . 

Uber die unverbundenen Formen ' i n  k ä n a  l a - y a f c a l u  und l a - q a d  k ä n a  y a f -  

C a l u  hinaus gilt die Entsprechung ' i n  ... l a -  und l a - q a d  auch fiir die svn- 

deticch mit wa- und f a -  eingeführten ~ ~ n t d g m e n ~ ~ .  Anders verhält es sich 

jedoch mit I > a t t ä  ' i n  k ä n a  (1.-) y a f C a l u 7 6 ,  zu dem ich ein analoges Q a c t ä  

l a - q a d  k ä n a  y a f C a l  U bis auf die Variante i) bei F. I3 1 1  9 8 , 2 0 ~ ~  nicht 

nachzuweisen vermag. 

Die Frage ist somit, welche anderen Konstruktionen mit emphatischen 

Partikeln es nach h a t t ä  gibt, und welche Stellung h a t t ä  ' i n  k ä n a  / l a - )  

y a f C a l u  zu diesen einnimmt. 

71 Ferner findet sich fiir ' i n  k ä n a  y a f C a l u  in WÄQ. 111 906,3 (= NEBES 
(1985) Nr. (46)) in 2.6 eine Parallele mit wa- la -qad  k ä n a  y a f c a l u .  S. 
nochTAB. I1 473,15 (=NEBES (1985) Nr. (107)) u n d b . ~ ~ ' ~  1111 7,2 
(= NEBES (1985) Nr. (125) ) , wo ein ' i n  k ä n a  l a - P r ä d i k a t i v  von w a - l a -  
qad  f a C a l a  bzw. qad  k ä n a  S u b j e k t  von einem w a - ' i n  k ä n a  l a - P r ä d i k a t i v  
fortgeführt wird. 

72 C .  NEBES (1982a) 15 und 17. 

73 S. ~ ä g  9,129,-6f. (= LANE 107b), wo es heißt: t a g i ' u  ' i n  f i  maw$iCi  
l a - q a d .  

74 und zwar als Uberschrift des Abschnittes in NAH@ Lämät  148: q a w l u h ü  
t a c ä l ä  "wa- ' i n  k ä d ü  l a -  y a f  t i n ü n a k a  " (Sure 17,73/75 = NEBES (1 982a) 17) , 
" ' i n  k ä d a t  l a - t u b d i  b i h i "  (Sure 28,10/9 = ibid. 17) , "wa- ' i n  k ä n ü  l a -  
y a q ü l ü n a "  (Sure 37,167 = ibid. 16) k a - ' a n n a k a  q u l t a :  l a - q a d  k ä d ü ,  l a -  
qad  k ä d a t ,  l a - q a d  k ä n ü .  Zum l ä m  a l - h a b a r  s. NAHPS Lämät  146. Den Hin- 
weis auf diese Schrift verdanke ich Herrn Dr. R. Weipert. 

75 Zur Entsprechung von f a - ' i n  k ä n a  l a - y a f c a l u  und f a - l a - q a d  k ä n a  y a f C * l u  
s.S.17ob. Für w a - ' i n  k ä n a  l a - y a f c a l u  steht mir eine Parallelstelle mit 
wa- la -qad  nicht zur Verfügung. Belege für ein wa- la -qad  k ä n a  y a f C a l u  
s. unter den bei NEBES (1982b) 148 angeführten Stellenangaben. 

76 S. NEBES (1985) Nr. (77)-(96). 77 S. NEBES (1985) Nr. (93). 
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I. Um eine Vergleichsgrundlage mit hattä 'in käna (la-) yafCalu herzu- 

stellen, werden in der folgenden Ubersicht nur solche Syntagmen berück* 

sichtigt, welche, abgesehen davon, daß sie mit emphatischen, die Aussage 

verstärkenden Partikeln gebildet werden, die weitere Voraussetzung erfül- 

len, daß ihr nicht negiertes verbales Prädikat für Sachverh~lts der Vexgan- 

genheit eintritt7'. 

Neben seltene= hattä 'innahü käna la-yafcalu, das mit nli'.' zwei Beispie- 

len vertreteh ist, kommen dann hattä 'innahü la-~af~alu und hattä 'innahü 

y.fcalu79, battä 'innahü (qad) facala und battä la-qad faCa la als die Kon- 

struktionen in Betracht, in deren Rahmen die Stellung von hattä 'in käna 

(la-) yafCal U zu bestimmen ist. 

Wie schon in Verbindung mit 'in käna (la-) yafcal u80 dient Da ttä in den 

genannten Typen a,ls Verknüpfung syntaktisch gleichwertiger sachverhalteal. 

Es ist hier somit nicht als subordinierende Konjunktion aufzufassen, son- 

dern verhält sich eher wie die Partikel fa-, nur mit dem Unterschied, daß 

hattä im Gegensatz zu fa-, welches den Progreß des folgenden zum vorher- 

gehenden Sachverhalt markiert, oft steigernde Funktion hats2. 

Während nun in den Typen hattä 'innahü käna la-:yafclu und tattä 'inna- 

hü la-yafcalu die Partikel ia- verhindert, vorausgehendes :I als 'anna 

aufzufassen, ist in den dildungen ohne la- - es sind dies battä 'innahü 
yafCalu und hattä 'innahü (qad) feCala - die Lesung 'anna fiir @inna als 

formale Möglichkeit gegeben83. 

78.In die Zusammenstellung nicht aufgenommen sind Konstruktionen ohne Par- 
t'celn (wie 2.B. hattä käna yafcalu) , negierte Formen (hattä mä yafca- 
1 ü  u.ä.) sowie solche Typen, deren Prädikat aus einem nominalen Ele- 
m n ~ t  besteht (wie 2.B. hattä 'innahü (la-) Prädikativ, S. NEBES (1985) 
39  Fn. 103) .  

;9 Diesc beiden Typen vgl. auch bei ~IBAWAYHI Kitäb I 368,2, 420,14f. und 
ZM?&%R? Mufagsal 136,9, wo sie als Beispiele fiir ein hattä ibtidä'iya 
bzw. muCallaqa aufgeführt werden; im einzelnen s. TRUIQP (1877) 159f., 
MOSEL (1975) 47f. und FLEISCHER (1885) 401 ,-6ff. 

80 Vgl. NEBES (1985) 26 mit Fn. 67a. 

81 Zu erklaren bleibt, was im Anschluß an die folgenden Beispiele gesche- 
hen soll, wie die Zeitstufe Vergangenheit für das Svntagma hattä 'in- 
nah5 (la-)yafcalu zustande kommt. 

82 Häufig hat hattä einfach nur temporale Bedeutung (l'schließlich", vgl. 
RECK.SV 668,l). Ubersetzt wird der Ausdruck im folgenden parataktisch 
mit "(und) schließlich, (und) sogar", mit den Wendungen "es kam, ging 
soweit, daß", aber auch als konsek~tiver'~'Da0satz". 

83 Wie durch la- am Prädikat von vornherein ausgeschlossen ist, in voraus- 
gehendem ;\ etwas anderes als die emphatische Partikel 'in zu sehen, 
ebenso muß ein L\ , sobald la- an das Prädikat tritt, 'inna - und nicht 
'anna - vokalisiert und als emphatische Partikel aufgefaßt werden. Daß 
la- "vor d(as) Prädikat e(ine)s durch 'anna eingeleiteten Satzes" ge- 
setzt werden kann, wie es in WKAS I1 2b 13ff. heißt, trifft nicht zu, 
und in den beiden Beispielen, die dort angeführt werden, ist 'inna statt 
'anna ZU lesen: fa-la-'in käna häaä haqqan mä fihi kalämun 'innahü la- 
nabzyun mursalun P B .  I3 1574,14 = P7KAS I1 ab 145. "wenn das Wahrheit 
ist, dann ist es unbestreitbar: Er ist wirklich ein uesandter Prophet" 
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Ein solcher Fall, in dem 'anna  auf ein h a t t ä  folgt, liegt dem Gramma- 

tikerbeispiel ~IBAWAYHI Ki t ä b  I 421,3 = RECK. SV 672,Sf f . : C a r a f  t u  ' u -  

müraka h a t t ä  'annaka  'ahmaqu "ich kenne deine Verhältnisse, ja (ich 

weiß) sogar, daß du dumm bist" Wie H. RECKEIIDORF schon 

richtig festgehalten hat, hängt hier " . - q n a  nicht von h a t t ä  abn (RECK. 

SV 672,8), sondern 'annaka  'ahmauu,  wc-ches wie 'umüraka das Objekt 

vertritt, ist mit diesem gleichrangicc und beide Satzteile werden durch 

"steigerndes" g a t t ä  miteinander verbunden. Ihr Verhältnis ist dabei 

kein inhaltliches, wie es allein Sachverhalte zueinander eingehen kön- 
8 5 nen, sondern das gleichgeordneter nominaler Elemente . 

Dagegen stellt die Lesung ' i n n a  nach h a t t ä  einen inhaltlichen Zusanmen- 

hang zwischen zwei syntaktisch gleichwertigen Sachverhalten her, sei er 
86 nun "steigernd" oder einfach nur temporal . 

Der Unterschied von h a t t ä  'anna  zu h a t t ä  ' i n n a  kann sehr einleuchtend 

an dem Beispiel b .SA~D I1 138.1 gezeigt werden. in dem m.E. beide Le- 

sungen möglich sind. Es heißt: f a - b a l a e a  ' a s h ä b a  r a s ü l i  l l ä h i  'anna 

' a h l a  Makkata qad s a g a d ü  wa- ' a s l a m ü  h a t t ä  ' a n n a /  ' i n n a  1 -Wal ida  bna 1 -  

~ u g i r a t i  v a - ' a b ä  ' u h a y h a t a  qad s a g a d ~  h a l f a  n - n a b ~ ~ i ~ ~ .  Wird 'anna nach 

h a t t ä  vokalisiert, so hat dies zur Folge, daß dem vorausgehenden 'anna  

- (zu kalämun C. TAB. G l o s s a r i u m  CDLVII, -10f. und WKAS I 33533 4ff.1, 
A l l ä h u  yaclamu ' i n n a n i  l a - ' a ~ u n n u n i  ... c~~~ IBN 'RB~ RABT'A Diwän 
156,2 = WKAS I1 2b 16ff. "Allah weiß: Ich denke ... . Desgleichen ist 
' i n n a  statt 'anna  anzusetzen in RECK.SV 360,14ff. = b.~13. 578,-4 = 
TAB. I3 1424,4: l a - q a d  C a l i m t u m ' i n n a  n a s r a  Muhammadin Calaykum l a - h a q -  
qun "ihr wißt doch: Ihr seid zu fluhammads Schutz verpflichtet" und 
RECK.SV 360,16f. = b.H13. 410,9: 1;-qad C a r a f t u m  ' i n n a  Muhammadan l a -  
n a b i y u n  mursa lun  "ihr wißt doch: Muhammad ist wirklich ein gesandter 
Prophet"; s. ferner: WAQ. I 368,-2;'11 450,-10; 742,9; BUH. I1 273,13/ 
Fard al-Hums 1 = 111 73,-2 = 7 4 , 1 / ~ a @ ä z i  14; 111 300,3/l'arsir Sürat an- 
N ü r  (24) 11. Wann ' i n n a  und wann 'anna  nach verba cordis gelesen wer- 
den muß, ist bereits bei TRUMPP (1877) 152,lff. richtig dargestellt. 
Vgl. auch IBN HI~AM ~ u g n i  I 256,-4ff. Bei SIBAWAYHI ( ~ i t ä b  I 422,lO; 
s. ferner ibid. Z. 7ff.) heißt es, daß AL-HAL~L explicite l a -  bei einem 
' a n n a - S a t z  ausschließt ( l i - ' a n n a  1-läma 1ä  t a d h u l u  'abadan  C a l ä  ' a n n a ) .  
S. noch RECK.AS 480 Fn. 2. 

84 Vgl, die Variante qad C a r a f t u  'umüraka h a t t ä  'annaka  s ä l i h u n  bei ZAMU- 
~A R I  M u f a s s a i  136.10 = TRUMPP (1877) 160,5ff. = RECK.AS 479,-I, ferner: 
IBN Y A ~ I ~  I1 1119,11ff., 22. FLEISCHER (1885) 401,-5 läßt - soweit ich 
richtig sehe - h a t t ä  'anna  von vornherein nicht zu. 

85 Im Gegensatz zu gleichrangigen nominalen Elementen, zwischen denen kein 
weiterer über die "fbrmalel' Verknüpfung durch die Verbindunqspartikel 
hinausgehender Zusammenhang besteht (Beispiel: "Ich esse mit Messer 
und Gabel"), können syntaktisch gleichwertige Sachverhalte zueinander 
eine inhaltliche Beziehung (progredierend, folgernd, steigernd) ein- 
gehen ("Er sagte, daß er mIide sei und (daher) schlafen wolle"), sie 
können sich jedoch auch wie nominale Elemente verhalten ("Er sagte, 
daß er Hunger habe und miide sei"). 

86 S.O. C. 19 Fn. 82. 

87 Genauso konstruiert ist das Beispiel 'AZRAQ~ 182,-5 (s.S. 24), für wel- 
ches das im folgenden Gesagte daher in gleicher Weise gilt. 
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' a h l a  Makkata qad s a g a d ü  usf. ein zweiter Subjektssatz beigeordnet ist. 

Beide durch 'anna  eingeführten Sätze verhalten sich zueinander wie zwei 

koordinierte nominale Satzteile, zwischen denen keinerlei inhaltlicher 

Zusammenhang herrscht. "Gesteigert" wird nämlich- nicht der folgende ge- 

genüber dem vorausgehenden, von 'anna  eingeleiteten Sachvnrhalt, son- 

dern das Prädikat b a l a g a ,   welche^ nach s a t t ä  ZU erqanzen ist, in Ver- 

bindung mit seinem zweiten sub jektssatz88. Die Ubersetzung, welche die- 

ser Uberlegung Rechnung trägt, lautet dann: "es kam den Gefährten des 

Gesandten Allahs (die Kunde) zu Ohren, daß die Mekkaner den Sugfid ver- 

richteten und den Islam angenommen hätten, ja schließlich (horten sie) 

sogar, daß al-Walid b. 21-Mugira und 'abü 'Uhayha hinter dem Propheten 

den Sugüd verrichteten". 

Ein anderer Sinn kommt zustande, wenn ' i n n a  nach h a t t ä  gelesen wird. 

Für unser Beispiel bedeutet dies, daß 'anna ' a h l a  Makkata qad s a g a d ü  

*usf. und ' i n n a  l r ~ a l i d a  . . . wa- ' a b h  'Uhayhata  gad s a g a d ä  US~. sich 

nicht wie zwei durch h a t t ä  aneinandergereihte nominale Satzteile aus- 

nehmen, welche folglich in keinem inhaltlichen Verhältnis zueinander 

stehen8'. sondern wie zwei Sachverhalte, zwischen denen eine Beziehung 

in der Form herrscht, da0 der zweite gegenüber dem ersten SacP.verhalt 

durch b a t t ä  "gesteigert' wird. Demnach heißt eine Ubersetzung, der die 

- vom Kontext geforderte - Lesung h a t t ä  ' i n n a  zugrunde liegt: "es kam 

den Gefährten des Gesandten Allahs (die Kunde) zu Ohren, daß die Mekka- 

ner den Sugiid verrichteten und den Islam angenommen hätten, und daß 

es schon soweit (mit der Annahme des Islams durch die Mekkaner) gekom- 

men sei, daß (sogar) al-WalId b. al-MugTra und 'abü 'Uhayha (das sind 

Mi+ammads ärgste Widersacher in Mekka) hinter dem Propheten den Sugüd 

verrichteten". 

Wird das ~rädikat ohne die Partikel ia- ~onstruiert - so Kann man 
zusammenfassend sagen -, muß ein 31 nach G a t t s  als 'anna  gelesen wer- 

den, wenn der durch 31 eingeführte Sachverhalt einem Nomen oder einem 

"Daßsatzw beigeordnet ist, zu dem sich jener wie ein koordiniertes no- 

minales Element verhältg0. Ga t t ä  ' i n n a  ist dagegen verlangt, sobald 

zwei syntaktisch gleichwertige Sachverhalte miteinander verbunden wer- 

den, wobei h a t t ä  einen inhaltlichen Bezug des folgenden zum vorausge- 

henden in Form eines Steigerungs- oder Temporalverhältnisses herstellt. 

88 Dementsprechend wird in dem Grammatikerbeispiel nicht 'annaka  'ahmaqu 
gegenüber 'umüraka ,  sondern C a r a f t u  'annaka  'ahmaqu gegenüber C a r a f t u  
' umüraka "gesteigert" . 

89 So ergibt es auch keinen Sinn, das Prsdikat b a l a b a  nach h a t t ä  wieder- 
aufzunehmen. 

90 H. FtJ3CKENDORFs Feststellufjg greift also zu kurz, wenn er sagt, daß 
ein "Daßsatz (...) nach + nur (steht), wenn ein Substantiv vorangeht, 
dem er koordiniert ist" (RECK.AS 479.-2f.). 
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Wie gesagt steht die Vokalisation ' a n n a  oder ' i n n a  in den beiden ohne 

l a -  gebildeten Typen h a t t ä  y a f C a l u  und Q a t t ä  d\ ( q a d )  f a C a l a  zur 

Disposition, welche in dem Textcorpus, das für diese Untersuchung aus- 

gewertet wurde, mit einer recht begrenzten Anzahl von Belegen vertre- 

ten sind. In keinem Beispiel - mit Ausnahme der erörterten Stelle b. 
SA'D Tl 138,l und 'AZ~UIQ~ 182,-5, wo allerdings in beiden Fälleii vom 

Kontext her h a t t ä  ' i n n a  gefordert ist, - sind die oben formulierten 
Bedingungen für die Lesung h a t t ä  ' a n n a  gegeben. 

Vielmehr muß es durchweg G a t t 5  ' i n n a  heißen, da in den fraglichen Bei- 

spielen stets zwei syntaktisch gleichwertige Sachverhalte miteinander 

verbunden werden, wobei h a t t ä  ein wSteigerungs-" oder TemporalveVl=ält- 

nis des folgenden zum vorausgehenden Sachverhalt zum Ausdruck bringt. 

11.1. h a t t ä  ' i n n a h ü  k ä n a  l a - y a f c a l u  

s u l l i g a  C a l e y n ä  n - n u c ä s u  t i l k a  I - l a y l a  t a  h a t t ä  ' i n n i  k u n t u  l a -  ' a t a S a d -  

d a d u  f a - t u g l i d u n i  1 - ' a r q u  WÄQ. I 54,12 "wir waren diese Nacht so müde (da8 

wir einschliefen). Ich versuchte sogar noch, dagegen (SC. die Müdigkeit) 

anzukämpfen, doch legte ich mich dann auf den Boden'', 

f a -  ' a k a l a  S-ZaGara f i m ä  b a l a e a n i  h a ~ t ä  ' i n n a L Ü  k ä n a  l a - y a  ' k u l u  masämi -  

r a  1 - ' a b w ä b i  m i n a  I - g a d i d i  TAB. I1 483,16 "sie (SC. die Heuschrecken) fra- 

ßen, wie mir berichtet wurde, Bäume und Sträucher und schließlich sogar 

die ~isenteile'an den Türen" -alle Belege-. 

Eine vereinzelte Erscheinung stellt h a t t ä  ' i b ä  k ä n a  l a - y a f c a l u  in WÄQ. 

I1 774,11 dar: f a -  ' a m a r a  ' a b ü  C ~ b a y d a t a  b i - z - z ä d i  f a -gumica  h a t t ä  ' i d ä  

k ä n ü  l a - y a q t a s i m ü n a  t - t a m r a t a  "auf 'abÜ '~bavdas Befehl wurde der Pro- 

viant zusammengetragen, und man teilte schließlich sogar noch die Dat- 

teln (in Stücke) ". und in ~.SA"D I2 131 .7 :  wa-yagbiru li-1-Garibi 

I - g a f w a t i  f i  m a n c i q i h i  wa-mas ' a l a t i h i  h a t t ä  ' i b  k ä n a  ' a s h ä b u h ü  l a - y a s -  

t a g l i b ü n a h u m  w a - y a q ü l u  "er war geduldig gegenüber Fremden, trenn sie un- 

freundlich waren, in Rede und Antwort. Es kam soqar soweit, daß seine 

Gefährten sie entfernten, er aber sagte' dürfte es sich bei ' i b  um eine 

Verschreibung für ' i n  handeln. 

2. h a t t ä  ' i n n a h ü  l a - y a f c a l u  und h a t t ä  ' i n n a h ü  y a f C a l u  

a. Ga t t ä  ' i n n a h ü  l a - y a f c a l u  

Für diesen Typus, der sich in dem der Untersuchung zugrunde liegen- 

den Textcorpus gut nachweisen läßt, mögen die folgenden Belege genügen: 

f a - l a - q a d  r a  ' a y t u h ü  y u n ä w i l u n i  n - r a b l a  wa-huwa y a q ü l u  . . . h a  t t ä  ' i n n a -  

hÜ l a - y u n ä w i l u n i  s - sahma  mä l a h ü  m i n  n a p l i n   HIS. 573,-3 = W. I3 1404, 
5 = RECK.SV 672 2.-3ff. von Anm. 1 "da sah ich, wie er mir die Pfeile mit 

Zen Worten reichte: ..., und schließlich gab er mir sogar Pfeile, die kei- 
ne Spitze hattenn, 
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f a - s t a q b a l a  I - q i b l a t a  qä 'iman J ä h i r a n  yadayhi h a t t ä  'innahii l a -yurä  mä 

t a h t a  mankibayhi b .~15 .  873.7 = TAB. I3 1651.8 "da nahm e r  d i e  Richtung 

auf d i e  Q i b l a  e i n ,  s t ehend  und m i t  erhobenen Händen, s o  da0 man das ,  was 

u n t e r  s e i n e n  S c h u l t e r n  war, sah" ,  

wa-lam yabqa bi-Makkata ~ u r a s i y u n  wa-lä puraSiyatun l a h ü  mitqälun fa -  

*äCidan ' i l l ä  baCa&a b i h i  f i  ~ - ~ i r i  4 a t t ä  ' inna 1-marta ta  1.-tabcafu b i -  

S-Sayf i  t - t ä f i h i  WÄQ. 1 2?,-7 " j e d e r  Yann und jede F r a u  von den Qurayg i n  

Mekka, d i e  e i n  Migqäl und darciber besab-n, gaben e s  d e r  Karawane m i t ,  e i n i -  

g e  Frauen s o g a r  Dinge von (ganz) geringem <'ert", 

&umma nädä b i - ' a c l ä  s a w t i h i  h a t t ä  ' inna sawtahü la-yagrufu min bäbi  1- 

masf idi  ~ . S A ~ D  112 17.22 "dann r i e f  er s o  l a u t  er konnte ,  s o  daB s e i n e  

Stimme a u s  (dem Tor) d e r  Moschee drang",  

f a - b a t t a  n-nära mazyan G a t t s  ' inna ~ u s ü ~ a  n icä l ih im 1.-tanqa$icu min 

'ar f iu l ih im wa- ' inna Iardiyatahtim la- taqacu cawätigihim ~ . S A ~ D  IIIi 4, 

-3 "da t r i e b  er d i e  Leute  beim Gehen s o  an,  da0 i h r e  Schuhriemen von den 

FBBen a b r i s s e n  und d i e  Obergewänder ihnen von den S c h u l t e r n  f i e l e n " ,  

fa-bakä h a t t e  ' i n n i  l a -  'anzuru ' i l ä  dumüCihi tahduru kuhlan f i  Caynay-  

h i  min ' i fmidin  'AZRAQ? 13b,10 = RECK.SV 673 Z.2ff .  d e r  Anm. "da we in te  

er s o  ( h e f t i g ) ,  da0 i c h  sah ,  wie  Se ine  Tränen d i e  Antimonpaste an  s e i n e n  

Augen h inun te r spü l t en" ;  s. etwa noch: TAB. I1 446,lO; 475,8; I2 969,3; 

971,15; I3 1186,3; 1205,12; 1351,7,8; 1651, l .  

f a - q t a t a l ü  Cinda d ä l i k a  f i  l - ' a r d i  ' a l f a y  s a n a t i n  f imä zaCamü h a t t ä  

' inna huyülahum tahüdu f i  dimä'ihim TAB. I1 85,19 "deshalb  kämpften s i e  

auf Erden 2000  J a h r e  l a n g ,  wie man annimmt, (und zwar so lange)  b i s  i h r e  

( b e r i t t e n e n )  Heere i n  ihrem B l u t  wa te ten" ,  

fumma sacJda b i h ä  Gatt. ' inna ' ah la  s-samä'i  d-dunyä yasmac~na  näbiha-  

t a  k i l ä b i h ä  wa-'aswäta da fäg ihä  TAB. I1 343,3 "darauf f l o g  e r  (SC. Gabri- 

e l )  es (SC. d a s  Dorf Mu' taf ika)  h i n a u f ,  s o  da0 d i e  Leu te  d e s  u n t e r s t e n  

Himmels e i n e  b e l l e n d e  Hündin (von s e i n e n  (SC. d e s  Dorfes)  Hunden) und 

d a s  Gegacker s e i n e r  (SC. d e s  Dorfes)  Hiihner hören konnten1', 

fa-lä yaf idu 'ahadan yufwih i  wa-lä yansuruhü h a t t ä  ' inna r - ra&.ala  yar-  

ha lu  sähibahü min Mudara 'awi I-Yamani f a - y a ' t i h i  qawmuhü 'aw d Ü  rahmatin 

fa-yaqülüna ' A Z R A Q ~  429,l  "doch fand e r  (SC. d e r  Gesandte A l l a h s )  ke inen ,  

d e r  ihm Zuf luch t  und Unte r s tü tzung  gewährte.  E s  kam sogar  sowei t ,  da0 2.B. 

jemand von den Mudar ode r  a u s  dem Jemen seinem Gefähr t en  auf  den Rücken 

k l e t t e r t e  (um Muhammad b e s s e r  sehen zu können),  s e i n e  (SC. Mu~ammads) Leu- 

t e  o d e r  e i n e r ,  d e r  M i t l e i d  h a t t e ,  zu ihm kamen und sag ten" ,  

fumma h a s a r a  I - ' i z ä r a  =an f a h i d i h i  e a t t ä  ' i n n i  'anzuru ' i l ä  bayädi f a h i -  

d i  nabfyi  l l ä h i  BUH. I 105,-3/galäh 12 "dann zog e r  den Lendenschurz von 
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seinem Schenkel weg, so daß ich .den weißen ~ e i i  des Schenkels des Prophe- 

ten Allahs erblickte", 

fa-man k ä n a  d ü n a h u n n a  f a - m i n  ' a h l i h i  h a t t ä  ' i n n a  ! a h l a  M a k k a t a  y u h i l -  

li?na m i n h ä  BUH. I 387,-3/~agg 1 1  "wer sich (gerade) in ihrer Nähe (SC. in 

der Nähe eines der vorher genannten Orte, an denen die Wallfahrtsteilneh- 

mer den vag3 antraten) befand, so schlo0 sich der jeweils den Einwohnern 

des Gebietes an, in dem der Sammelplatz lag. Gleiches galt auch für die 

Mekkaner", 

f a - s a l i m a  w a - l l ä h i  1 - b a y ä d i r u  k u l l u h ä  + a t t ä 9 '  l i n n i  ' a n i u r u  ' i l ä  l - b a y -  

d a r i  l l a b i  C a l a y h i  r a s ü l u  l l ä h i  ka- 'annahü l a m  yanqu;  t a m r a t a n  w ä h i d a t a n  

BUH. I1 197,-3/~a~B~ä 36 (= BUH. I11 81,12/~a~Szi 18) "alle (Dattel-) Hau- 

fen waren - bei Allah - "heiln geblieben, ja ich sah dann auf den Haufen, 
bei dem sich der Gesandte Allahs befand, - der hatte nicht um eine einzige 
Dattel abgenommen" - alle Belege -. 

3. h a t t ä  ' i n n a h ü  ( g a d )  f g C a l a  und h a t t ä  l a - q a d  f a C a l a  

w a - n t a h a b ü  ~ - ~ a s k a r a  ' a g b a q a  n  t i h ä b i n  h a t t ä  ' i n n a  r a b u i a n  minhum q ä l a  

WÄQ. I 231,2 "sie plünderten das Lager vollständig aus. Schließlich sagte 

einer von ihnen", 

w a - l l ä h i  mä m i n  S a y ' i n i  s t a n f a q a h ü  l l ä h u  1 i  ' i l l ä  wa-qad w a f f a y t u  ' a b -  

r a h ü  e a t t ä  ' i n n a  q i f  f e t a n  l i -  ' a h l i  h a l a k a t  f a - l a - q a d  ' u c f i t u  ' a g r a h ä  WÄQ. 

I11 921,-6 = WELLHAUSEN (1882) 367 Fn. 2 "bei Gotr! Nur das hat Gott mir 

herausgegeben, wofUr ich (auf Erden) bezahlt habe, und sogar der Wert 

einer Katze, die meiner Familie gehörte und zugrunde gegangen war, wurde 

mir erstattet", 

f a - r u f i c a  l i l a  y h i  ' a n n a h ü  q a d i  g tamaca  C a l ä  I - k a c b a t i  k i s w a t u n  k a r i z - a -  

t u n  h a t t ä  ' i n n a h ä  qad  ' a g q a l a t h ä  w a - y u h ä f u  C a l ä  g u d u r ä t i h ä  m i n  i i q a l i  1 -  

k l s w a t i  'AZRAQ? 182,-5 "ihm wurde hinterbracht, da0 sich an der ~ a ~ b a  vie- 

le Teppfche angesammelt hatten, so da0 sie für sie zu schwer geworden wa- 

ren, und man wegen des Gewichtes der Teppiche um ihre Mauern fiirchtete", 

t a z t a d d u  r i y ä h u h u m  wa-tadümu G a t t 5  ' i n n a h u m  qad  n a s a b ü  C a l a y h ä  ' a r h ä ' a n  

IBN FWQAL M a s ä l i k  299,7 = RECK.SV 672f. Z.-lff. von Anm. 1 "die Winde sind 

bei ihnen heftig und halten an, so da0 sie sogar Mühlen davor aufgerichtet 

haben" (H. RECKENDORF) - alle Belege -. 

91 Die Parallelstelle hat w a - h a t t ä .  Vgl. auch das Beispiel bei RECK.SV 
673 2.  4ff. der Anm. und TAB. I3 1186,l. 

92 Hierher gehört auch das auf S. 20f. behandelte Beispiel ~.SA'D I1 138,l 
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b. hattä la-qad faCala 

fa-4acalü yarmünahü bi-1-hi&ärati hattä 'inna riglay rasüli llähi la- 

tadmayäni wa-Zaydu bnu Yärigata yaqihi bi-nafsihi hattä la-qad Hugga fi 

ra 'sihi Sigäaun b. SA'D I1 142.10 "da begannen sie, ihn mtt Steinen zu be- 

werfen, bis die Fuße des Gesandten Allahs bluteten und Zayd - .  Häriga ihn 
mit seinem Körper schützte, so daß er am Kopf getroffen wurde", 

wa-'aymu llähi la-qad gära häluläli 1-qawmu Cani I-qasdi Gatts la-qad 

häla dünahü wuCi7ratun mä yubsirüna 1-gasda wa-lä yahtadüna Zahü b.sACD 

1111 271,27 "bei Allah! Diese Leute haben den rechten,Weg verlassen, (und 

es ist schon soweit gekommen,) da0 der Zugang zu ihm (in der Weise) ver- 

sperrt ist, daß sie den rechten Weg nicht (mehr) wahrnehmen und zu ihm 
(auch) nicht zurückfinden", 

wa-Iüdlnä battä la-qad hamamtu 'an ladhabe b.sACD V 69,22 = RECK.AS 

301 Fn.2 "es wurde uns Unrecht zugefügt, so daß ich schließlich beabsich- 

tigte wegzugehen. . . 9 3 w ,  

la-qad ra 'aytu fi magäni hädä kulla Say 'in wuCidtuhü hattä la-qad ra- 

'aytu 'uridu >an 'ähuda. minhu qicfan mina I-gannati BUH. I 305 12/~~mal 

fi s-Saläh 11  "ich sah auf diesem meinem Platz alles, was mir -~ersprochen 

worden war, ich sah sogar, v*ie ich davon_(sc. von dem Versprochenen) eine 
Traube aus dem Paradies pflücken,wolltel' - alle Belege -. 

111. Die Stellung von Gatts 'in käna lla-) yafCalu zu diesen Syntagmen 

kann nun folgendermaßen skizziert werden: 

1. Bei Gattä 'innahü käna la-yafcalu handelt es sich um eine nicht-pro- 

diike::e Nebenform zu hattä 'in käna ~ a - ~ a f ~ a l u ~ ~ .  

L .  lusgehend von dem in der Vergangenheit herrschenden Aspektgegensatz, 

ä?r sich niorphologisch in den Konjugationsformen faCala und käna yafCalu 

nt~derschlägt, unterscheiden sich die Syntagmen hattä 'innahü (qad)/la-qad 

faCala und hattä 'in käna (la-) yafcalu voneinander darin, daß die Sachver- 

halte, welche durch hattä 'indahü (qad) facala/la-qad faCala wiedergegeben 

werden, aus einem perfektiven Blickwinkel heraus, diejenigen, für die hat- 

tä 'in käna (la-) yafCal U eintritt, aus einer imperfektiven Perspektive 

heraus dargestellt sindg5. 

93 Das folgende Ip j ist mir unverständlich. 

94 Zum Verhältnis von 'innah5 käna la-yafcalu und 'in käna la-yafcalu 
vgl. C. 15. 

95 Wie die beiden Sichtweisen sich auf die Sachverhalte auswirken, s. bei 
NEBES (1982b) 188f. Das im folgenden Gesagte setzt die Erqebnisse vor- 
aus, die die Funktionsanalyse von käna yaf =al U erbracht hat, bzw. kniipf t 
an sie an. 
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3.a. Den Syntagmen hattä 'in käna (la-) yafCalu und hattä 'innahü (la-) 

yaf Cal u ist die Imperf ektivität gemeinsam, welche jeweils durch die Kon ju- 

gationsf ormen käna yaf Cal U und yaf Cal U zum Ausdruck gebracht wird. Dies 

bedeutet, daß der Sachverhalt, den hattä 'in käna (ja-) yafCalu bzw. hat- 

tä 'innahü (la-) yafCalu wiedergibt, vov Standort des Sachverhaltssubjekts 

aus gesehen wird, von dem aus jene? als iicht vollständig gegeben erscheint 

und, sofern es sich um eine inäividue1J.s Tätigkeit oder dergleichen han- 

delt, als im Ablauf befindlich sich darstellt. 

b. Der Unterschied zwischen den beiden Konstruktionen liegt in der Be- 

zeichnung des Zeitlageverhältnisses der Vorzeitigkeit. Der Satztyp hattä 

'in käna (la-) yafCalu verfügt mit käna über eine morphologische Tempus- 

markierung, welche den Bezug des in der Vergangenheit angesiedelten Sach- 

verhalts zum Gegenwartspunkt des Autors herstellt. Dadurch kommt in hattä 

'in käna (la-) yafCalu die Konstellation zustande, daß der Autor, von dem 

aus der in Frage stehende Sachverhalt ja der Vergangenheit angehört, sich 

in den Gegenwartspunkt des Sachverhaltssubjekts hineinveksetzt, der mit 

dem Sachverhalt gleichzeitig verläuft. 

Dagegen besteht für ein yafCalu, das n..cht an ein vorausgehendes käna 

angeschlossen ist, jedoch für einen Sachverhalt in der Vergangenheit ein- 

tritt, die einzige Möglichkeit, die Zeitstufe zu markieren - und damit 
den Bezug zum Gegenwartspunkt des Autors herzustellen -, darin, daß es 
auf einen anderen, in der Vergangenheit liegenden Sachverhalt bezogen ist, 

zu dem es sich gleich- oder nachzeitigg6 verhält dnd von dem es die Zeit- 

stufe Vergangenheit übernimmt. 

Prüft man die Beispiele für Gatts 'innahü (la-) yafCal U unter diesem 

Gesichtspunkt, so kommt als möglicher Relationswert nur der vorausgehen- 
de Sachverhalt in Betracht. Doch ist yafcalu zu ihm weder gleichzeitig 

9 7 noch als ein "innerlich abhängiges" Syntagma nachzeitig . 
Demzufolge kann qa t tä 'innahü (la-) yafCal U nicht auf den vorausgehen- 

den Satz bezogen werden, was zugleich bedeutet, daß es sich bei dem Syn- 

96 Sobald yafCalu auf einen Sachverhalt bezogen ist, zu dem es das Zeit- 
lageverhältnis der Nachzeitigkeit eingeht, ist yafCalu nicht indikati- 
visch, sondern modal in dem Sinne, daß es zu seinem Relationswert in 
"innerlicher Abhängigkeit" steht, die sich darin äußert, daß es einen 
Gedanken des übergeordneten Sachverhalts (Meinung, Wunsch, Begehren, 
Absicht usf.)enthält. Vgl. etwa 'annahü yafCalu in WÄQ. I1 664,-5: fa- 
naClamu 'annahum qad känü yazundüna 'anna 1-hisära yakünu dahran "da 
erkannten wir, daß sie damit gerechnet hatten, daß die Belagerung lange 
dauern würde" und asyndetisches yafCalu in finaler Funktion (Beispiele 
bei NEBES (1982b) 49). 

97 Vielmehr stellt hattä 'innahii (la-) yafCalu - wie auch die anderen, in 
diesem Zusammenhang behandelten Konstruktionen mit hattä - einen indi- 
kativischen Satztyp dar, vom Autor sind die in ihnen zum Vorschein kom- 
menden Sachverhalte stets als wirklich dargestellt. 
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tagma nicht um einen untergeordneten, sondern um einen mit dem vorherge- 

henden Sachverhalt gleichwertigen Satz typ handeltg8. 

Wenn h a t  t ä  ' i n n a h ü  ( l a - )  y a f C a l  U die Vergangenheit weder morphologisch 

noch syntaktisch derart zum Ausdruck bringt, daß das Syntagma sich auf 

einen übergeoraeten Satz bezieht, der sexnerseits die Versanqenheit be- 

zeichnet und damit auch ftir das Syntagma den Bezug zum Gegenwartspunkt 

des Autors herstellt, dann erhält es die Vergangenheit einzig durch den 

Kontext und ihm verbieibt als Relationswert lediglich der Gegenwartspunkt 

des Sachverhaltssubjektes, wodurch folqende Konstellation entsteht: 

Der Autor stellt den Sachverhalt, welchen Ga t t ä  ' i n n a h ü  ( l a - )  y a f C a l  U 

zum Ausdruck bringt, so dar, 31s ob sein eigener Gegenwartspunkt nicht- 
existieren würde, sondern nur derjenige des Sachverhaltssubjektes, von 

dem aus der Sachverhalt im Ablauf begriffen ist. Dadurch führt- er das 

Geschehen unmittelbar vor Augen und erzielt eine lebendigere Darstellung, 

als er es durch h a t t ä  ' i n  käna l a - y a f c a l u  vermag. 

C. Ob die Tempusmarkierung der einzige Unterschied zwischen h a t t ä  ' i n  

käna ( l a - )  y a f C a l u  und h a t t ä  ' i n n a h ü  ( l a - )  y a f C a l u  ist, läßt sich erst 

nach eingehender Untersuchung der Sachverhaltsstrukturen sagen, für die 

h a t t ä  ' i n n a h ü  ( l a - )  y a f C a l u  steht. Doch hat es den Anschein, soweit es aus 

den auf S. 22-24 aufgeführten Beispielen hervorgeht, da13 das syntagma kei- 

ne Sachverhalte zum Ausdruck bringt, die h a t t ä  ' i n  käna ( l a - )  ~ a f ~ a l u  

nicht wiedergeben kanng9. 

Wenn nun die beiden Syntagmen sich nur in dem Punkte voneinander un- 

terscheiden, daß in einem das Geschehen unmittelbarer vergeqenwärtiqt 

wirC, es also mehr Kundgabe ausdrückt, jedoch die Konjugationsformen in 

be iden  Kor .~+r i ik+ionen für d i e s e l b e n  S a c h v e r h a l t e  eintreten sowie nachweis- 

lich das imperfektive Aspektglied bezeichnen, dann kann man im Grunde da- 

von ausgehen, daß p a t t ä  ' i n  käna ( l a - )  y a f C a l u  und h a t t ä  ' i n n a h ü  ( l a - )  y a f -  

C a l u ,  vorausgesetzt, daß dieses Syntagma für Sachverhalte in der Vergan- 

genheit verwendet wird''', ohne Bedeutungsunterschied miteinander ver- 

98 untergeordnet ist h a t t ä  ' i n n a h ü  ( l a - )  y a f C a l u  dann, wenn der voraus- 
gehende Satz, mit dem das Syntagma auf gleicher syntaktischer Stufe 
steht, auf einen anderen Sachverhalt bezogen ist. 

99 d. h. ha t t ä  ' i n n a h ü  ( l a - )  y a f C a l  U bezeichnet keine individuellen Sach- 
verhalte mit punktueller Verbbedeutung. 

100 Da Ca t t ä  ' i n n a h ü  ( l a - )  y a f C a l u  über keine Tempusmarkierung verfügt, 
welche das Syntagma einer bestimmten Zeitstufe zuweist, kang es 2.B. 
auch für Sachverhalte in der Zukunft eintreten, vgl. etwa WAQ. I11 
1020,3: ' i n n a  g -guhadä'a  l a - y a ' t ü n a  yawma 1 - q i y ä m a t i  b i - ' a s y ä f i h i m  
C a l ä  C a w ~ t i q i h i m  1 ä  yamurrüna b i - ' a h a d i n  mina 1 - ' a n b i y ä ' i  ' i l l ä  t a -  
n a h e s  =anhum Q a t t ä  ' innahum la -yamurrüna  b i i r I b r ä h i m a  1 - h a l i l i  h a l i -  
l i  r - rahmäni  f a - y a t a n a h h ä  lahum "die Märtyrer kommen am jüngsten Ta- 
ge mit ihren Schwertern über der Schulter, und zwar wird ein jeder 
von den Propheten vor ihnen zurückweichen, und sie werden schließlich 
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tauschbar sind101,. Dies zeigt sich auch an den folgenden Beispielen, die 

abschließend zitiert seien102. Man vergleiche: f a - f  U t i h a  t ' i smäcunä  pa t t ä  

' i n  kunnä la -nasmacu  mZ yaqülu  ua-nahnu fi m a n ä z i l i n ä  ~.SA'D 11 1 3 3 . 5 ~ ~ ~  1 
mit f a - f a  t a h a  l l ä h u  'asmäcanä ha t t ä  ' i n n ä  la-nasmacuhü wa-nahnu f i  r i h ä -  

l i n ä  'AZRAQT 399,12 "da öffnete Allah .r::s die Ohren, so daß wir ihn (SC. 

MuQammad) schließlich alle hörten, wäiir~nd wir uns bei unseren Lagerplät- 

zen aufhielten" . 

IV. Zusammenfassend läßt sich sagen, daß unverbundenes bzw. syndetisch 

mit wa- oder f a -  eingeführtes ' i n  käna  ( l a - )  y a f C a l u  mit unverbundenem l a -  

qad bzw. w a - / f a - l a - q a d  käna y a f C a l u  gleichwertig ist. Dagegen hat h a t t ä  ' , i n  

käna  ( l a - )  y a f C a l u  seine Entsprechung nicht, wie man es erwarten würde, in 

h a t t ä  l a - q a d  käna y a f C a l u  - eine derartige Bildunq ist nicht produktiv - I  

sondern in h a t t a  ' i n n a h ü  ( l a - )  y a f c a l u ,  sofern dieses filr Sachverhalte in 

der Vergangenheit verwendet wird. 

Gleiches gilt für ' i n  käna ( l a - )  P r ä d i k a t i v  und l a - q a d  käna P r ä d i k a t i v ,  

jedoch mit dem Unterschied, da13 sich die Entsprechung von ' i n  käna ( l a - )  

P r ä d i k a t i v  mit l a - q a d  käna P r S d i k a t i v  leZ~glich auf die unverbundenen und 

mit wa- eingeleiteten Syntamen beschränkt, da syndetisches f a - ' i n  käna 

( l a - )  P r ä d i k a t i v  und h a t t a  ' i n  käna ( l a - )  P r ä d i k a t i v  in den Texten, wel- 

che für die vorliegende Untersuchung ausgewertet wurden, nicht nachweis- 

bar sind104. 

- an 'IbrähTm, "dem Freund", nämlich dem Freund des Barmherzigen, vor- 
beikommen, und der wird sich ihnen zuwenden". 

101 Dagegen ist ein f a - t j a f c a l u ,  das ebenso wie Gatts ' i n n a h ü  ( l a - )  y a f -  
= a l u  nicht auf den vorhergehenden Sachverhalt bezogen werden kann, 
mit entsprechendem'fa-käna y a f C a l u  nicht vertauschbar. Das liegt aber 
nicht daran, wie vom Verf. (198213) 201 angenommen wurde, daß f a - y a f -  
C a l u  keine Tempusmarkierung besitzt, sondern daran, daß es in erster 
Linie für individuelle Sachverhalte mit punktueller Aktionsart ein- 
tritt (s. ibid. 200 Fn. 70), welche durch ein analoges f a - k ä n a  y a f -  
C a l u  nicht wiedergegeben werden können. Daß f a - y a f c a l u  vornehmlich 
individuelle Sachverhalte mit punktuellem Verbalcharakter ausdrückt, 
ist m.E. wiederum in der Situation begrtindet, die das Syntagma be- 
zeichnet: Nach vorhergehendem f a C a l a  bringt f a -  in Verbindung mit 
y a f C a l u  einen plötzlichen Perspektivewechsel zustande, für dessen 
Wiedergabe Verben mit punktueller Aktionsart besonders geeignet sind. 
Einen plötzlichen Wechsel in der Perspektive führt h a t t ä  ' i n n a h ü  ( l a - 1  
y a f C a l u  nicht herbei. Vielmehr entsteht bei dem Leser bzw. Hörer der 
Eindruck, daß zwischen dem von h a t t ä  eingeführten und dem vorausge- 
henden Satz noch eine Reihe weiterer, nicht eigens aufgeführter Hand- 
lungen liegen, und mit h a t t ä  ' i n n a h ü  ( l a - )  y a f C a l u  die letzte dieser 
Handlungen zum Ausdruck kommt. 

102 Bei NEBES (1982b) 195 wird n a t t ä  ' i n n a h ü  ( l a - )  ~ a f ~ a l u  noch als auf 
seinen vorausgehenden Sachverhalt bezogen aufgefaßt. 

103 S. NEBES (1985) Nr. (88). 

104 S. NEBES (1985) 39 Fn. 103. 
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Nachtrag und Bericht igung zu  T e i l  2, ZAL 14 (1985) 7-44 

C.  34: Als  N r .  (119a) i s t  WÄQ. I 256,7 nachzutragen: f a - q ä l a  q ä ' i l u n  ' i n  

käna yawmar; 33.3 q;tL:;. EThi ' ä shXbu  r ä c z l l  ;1Z;11 d a - ' u + d b a  ras;i;d i i ä n ~  

f i h i  1 - g i r ä h a t u  "da s a g t e  e i n e r :  Es war e i n e  Sch lach t  (SC. d e r  Tag von 

' U h ~ d ) ,  i n  d e r  d i e  Gefähr ten d e s  Gesandten Al lahs  g e t ö t e t  wurden, und dem 

Gesandten Al lahs  d i e  (bestimmte) Verwundung zugefiigt wurde1'. 

S. 38 Fn. 97: S t a t t  "Der Typus ' i n  k ä n a  l a - S u b j e k t  s t e l l t  d i e  durch k a n a  

i n  d i e  V o r z e i t i g k e i t  v e r s e t z t e  Form des  'Gefäßsatzes '  i...) dar"  l i e s :  

"Der Typus ' i n  k ä n a  P r ä d i k a  ti V (= P r ä p o s i t i o n  m i t  D e p e n d e n z )  l a - S u b j e k  t 

( i m  N o m i n a t i v )  s t e l l t  den durch k ä n a  i n  d i e  V o r z e i t i g k e i t  v e r s e t z t e n  'Ge- 

f ä ß s a t z '  d e r  Form ' i n n a  P r ä d i k a  ti V (= P r ä p o s i t i o n  m i t  D e p e n d e n z )  l a - S u b -  

j e k t  ( i m  A k k u s a t i v )  d a r n .  

Der Terminus "Gefäßsatz" ( g u m l a  3 a r f i y a )  , wie i h n  FLEISCHER (1885) 423, 

15f . ,  513,8ff .  und WRIGHT I1 253C, I1 9 127a verwenden, umfaßt n i c h t  nur  

d i e  Nominalsätze, de ren  P r ä d i k a t  a u s  e i n e r  Umstandsbestimmung d e s  Or tes  

oder  d e r  Z e i t  ( ~ a r f ,  s. MOSEL (1975) 345ff . )  b e s t e h t ,  sondern s c h l i e ß t  

auch d i e  Nominalsätze e i n ,  de ren  P r ä d i k a t  a u s  e i n e r  P r ä p o s i t i o n  m i t  De- 
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pendenz schlechthin gebildet wird. Daher kann man den Typ ' i n  k ä n a  P r ä -  

d i k a t i v  (= P r ä p o s i t i o n  m i t  Dependenz) l a - S u b j e k t  ( im N o m i n a t i v )  als eine 

Form des "Gefäßsatzes" bezeichnen, nämlich als diejenige, welche in der 

Gegenwart bzw. Gleichzeitigkeit ' i n n a  P r ä d i k a t i v  (= P r ä p o s i t i o n  m i t  De- 

p e n d e n z )  l a - S u b j e k t  ! i m  A k k u s a t i v )  Iavtet. 

Neben Nr. (131;  ' i n  käna  Cindahi i  l a - c i l m u n  . . . weist somit auch das Bei- 
spiel Nr. ( 1 3 2 )  wa- ' i n  k ä n a  l i - h ä ' u l ä ' i  l a - h u ' ü l a t u n  die Struktur dieses 

"Gefäßsatz1*typs der Vorzeitigkeit auf. Nicht hierunter fallen allerdings 

die Belege Nr. ( 1 2 9 )  ' i n  k ä n a t  ' a h a b b a  ' a s m ä ' i  C ~ l i y i n  ' i l a g h i  l a - ' a b ü  Tu- 

r ä b i n  und Nr. ( 1 3 0 )  ' i n  k ä n a  la - lu 'mun b i n 3  'an y a t a h a l l a f a  . . . , die mit 
der Formel ' i n  k ä n a  (. . . ) l a - s u b j e k t  (. . . ) am ehesten noch umcch-leben 
werden können. 

Korrekturzusatz 

a. Weitere Nachtrage zu Te i l  2, ZAL 14 (1985) 7-44 

Dem b e i  ReCK. AS 460,6f. z i t i e r t e n  Beispiel  aus ~.SA'D V1 115,21 l i e g t  kein "beding- 
te ( s )  käna" ( ibid.  2.2) m i t  folgendem li-yafcala, sondern eine Konstruktion m i t  den em- 
phatischen Par t ike ln  ' in  und l a -  zugrunde; vgl. S. 23 Fn.59. Die S t e l l e ,  welche a l s  N r .  
7a unter d i e  ttberschrift: "Nach qäla - a l s  unmittelberer Beginn der  direkten %le" ge- 
hör t ,  l a u t e t  i n  rich+Ager Vokalisation und 2bersetzung. qäla ' in  känh r - r a a u  la-yatba- 
Cunä 'ilä C ~ b d i c l l ä h i  fa-mä yaqbaluhü yarudduhü "er sagte: So mancher p f leg te  uns zu 
C ~ b d a l l a h  (SC. A. b . ~ a s ~ i i d )  zu folgen, doch nahm der  ihn gar  n i c h t  auf - w i l l  sagen: e r  
wies ihn (geradezu) zurückw.- Ebenfalls nachzutragen ist TAB. 14 1823,9: ' in  kuntu l a -  
'uqaddamu fa-tubrabu Cunuqi . . . 'afiabbu 'ilayya min 'an 'u'ammara '=als qawmin fihim 'abii 
Bakrin "die Aussicht, daß man mich vortreten l i eße  und mir dann der  Kopf abgehauen würde ..., ist m i r  immer noch l i eber ,  a l s  daß ich Befehlsgewalt über Leute e r h i e l t e ,  unter de- 
nen s i c h  'abü Bakr befindet". ' i n  kuntu la-'uqaddamu . . . i s t  h i e r  "Antecedens" i n  einem 
Komparativsatz. Weitere Belege f ü r  Komparativsätze, deren "Antecedens" durch einen nicht- 
untergeordneten Satz ver t re ten  wird, s .  be i  M. ULLMANN, Arabische Kompara t ivsä tze  , Göt- 
tingen 1985 (= NAWG, I, Phi1.-hist. K1.  1985,7), S. C121 unter  Punkt 1.C.- Der Fn. f )  i m  
Apparat zufolge is t  auch ' in  kuntu 'uqaddamu ohne la-  i ibe r l i e fe r t .  Es l i e g t  dann e ine  
Konstruktion von ' i n  al-muhaffafa ohne das lZm fdriqa vor is .S .38  Fn.981, das ist 
nich t  a l s  'an anzusetzen, wie vom Verf. (198213) 132 Fn.33 vorgeschlagen.- Folgende Be- 
richtigungen verdanke ich Herrn Prof. D r .  M. ULLMANN, Tübingen: N r .  34: s t a t t  aimäci l i e s  
8inEcin. N r .  41: s t a t t  "Exkremente" besser  "Mageninhalt von geschlachteten Tieren" (eben 
so i n  N r .  93 n ich t  "Schafsfoetus", sondern "Uterus eines Schafs1') . N r .  42: statt la-yu- 
s a l l i t u  l i e s  m i t  dem Brsg. la-yusalla$u. S. 18 Fortsetzung von Fn.36 i n  der Wiedergabe 
des Beispiels  aus WÄQ. I1 599,l: statt "die Weiber" l i e s  "einige Weiber" (oder "Weiber"). 
N r .  134: l i e s  "Meine Bahre wäre beinahe zusammengekracht". 

b. Nachtrage zu dem i n  vorliegendem Heft abgedruckten T e i l  3 

Zu S. 7 Fn.3: Herr D r .  T. SEIDENSTICKER, Gießen, teilt mir e i n e  in te ressan te  Konstrukti 
von 'in und la -  aus der  Poesie m i t .  Der Vers stammt aus dem Hugaylitendiwan und wird dem 
frühislamischen Dichter BADR  IR (s.  GAS I1 263) zugeschrieben. Einschließl ich des 
vorhergehenden l a u t e t  er :  fa-taraknani (SC. al-+awadi_tu) lammä ra'ayna nawagidi * f l  r- 
rawqi mit la  mac3wili z-zaytüni - Cufulan qaw3$ica ' in  takZdu la-bacdamEi * t u f r i  sarica 
C i F ~ m i h ~  t u f r r n i  Hus. (Kosegarten) N r .  72 Vers 6f. / (Farräg) I 420f. Vers 6f .  Die em- 
phatische Par t ike l  ' in ,  m i t  der h i e r  asyndetisch e i n  Hauptsatz beginnt - fa l sch  ist d ie  
Wiedergabe a l s  "Wenn-Satz" von R. ABICEIT, l ~ ~ C ä r u - l - ~ u d a l i j j i n a .  Die Lieder der  Dichter 
vom Stamme Hugail, Namslau 1879, S. 38 -, ¿ritt vor eine ImperfeKtform des Hilfsverbums 
käda, welches auf t u f r i n i  arn Versende zu beziehen ist. Die S t e l l e  h a t  e ine  koranische 
Para l le le  i n  Sure 68,51, wo s ich  ' in  und l a -  m i t  einem Syntagma des Typus yakädu yafCalu 
verbinden (wa-'in yakädu l l a a i n a  kafarü la-yuzligünaka . . . , s.  Verf. ZAL 7 (1982) 17) . 
I m  Gegensatz zu dem koranischen Beispiel  z e i g t  der  Vers jedoch d i e  Besonderheit, daß zwi- 
schen yakädu und yafca2u, a l so  zwischen tdkädu und t u f x f n i  e i n  Temporalsatz eingeschoben 
ist, dessen Konjunktion bacdamä das läm fä r iqa  e rhä l t .  


